BERMNTS FOREEBEARS
A Guide to l1te Gravey>ard

Remember friend as You pass by
As YOUu are nNow so once was I
As 1 am now so you mﬁst be
Prepare for death and follow me

Poem inscribed on tombstane of Joel Kisling,
Row €, No. 22, Bern Church old graveyard
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Bern Church’s old graverard was its only bruial ground
until the 1880s. Its four acres are owned directly by the
church, and members of the Bern congregations are entitled to

burial sites on the graverard.
It is truly a “graveyard" and, not a cemetery, as the

tombstones are arranged in haphazard“rows that curl up the
hil\side' they occupy. The effect of a century or more of
weathering has disintegrated some stones, creating

unexplainable gaps in many of the rows.
The map on the page following will help, hopefully, to

guide anyone to a specific burial spot,
In the use of the prow-by-row directory, these points may
¥

-be helpful:

== The rows are numbered starting from the bottom of the
hill upward,

-- Separate numbers were given only for distinct stones,
Even if more than one person’s inscription is listed, it
receives only one number,

-- Stones that share a common base are counted
separately., All twin stones are indicated in the notes
under the inscription,

—-— Where only one or two tombstones were out of line wlth
any ltarger row, they were designated "a,” "b," etc., and
included with the lettered row that the stones were to
the left of when facing up the hill (that is, Rows A to 2
moving from left to right),

-=- The inscriptions are complete copies of the wording
that appears on the stones, Original spellings and dates

are used.

-~ Translations of the German stones are not absolutely
Yiteral, For dates and age checks, a standard format was
used for consistency.

As an example, all dates in the translations give the
month (abbreviated in most cases), the day, and the year
-- "Jan. 24, 1845," not "24th day of January A.D. 1845,"
even if the latter is the l}iteral translation. Symbols,
dash lines and signature line of the tombstone maKer are
omitted from the translations.

-- Also, doubled letters that some German tombstones show
by putting a bar atop a single letter are indicated as
regular double letters.

-~ Slashes ( / ) indicate & new line on the tombsione,
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-~ Blank 1lines ¢ Y, wof course, represent an
illegible part of the inscription, and words or numbers
enclosed in brackets [ } are ones that are reasonable

guesses.

-- For stilitborn children, "daughter" or "son" i s
enclosed in brackets in the directory name line.
"Stillborn" is used if the sex iz not indicated on the
stone.

-- Stones that are broken or partially sunken were, for
the most part, left undisturbed because of their fragile
state., An ellipsis ¢ ... » is used indicate that the rest
of the inscription is below ground or a part rendered
unreadable on a broKen stone,

-- Vowels enclosed in parenthese, e.g. (a), represent
umlauted vowels,

-~ A pair of 87s in parentheses, e.q., (s88), represent the

German "S set,” which generally Anglicizes as a double S,

These inscriptions were read by Laurel Miller, and typed

and indexed by Jim Beidler and M™Mildred H, Beidler. Final

decisions on the compilation’s content were made by Jim
Beidlier,

The rusted iron Ffence surrounding the graveyrard was

donated in 1%20%? by Washington K. Hlester, who is buried with

his family around the ground’s largest monument.
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KEY:
O = Trees
w = Fence
[} = Washington K. Hiester monument

A,B,etc, = Start of row
Aa42,854,etc. = Last grave in row
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ROW-BY-ROW DIRECTORY 0F OLD GRAVEYARD

ROW A
Al
2 Mary Ruth
- (April 11, 1883- )
"QUR MARY / Daughter of / PETER & ANNIE / RUTH / Born Apeil 11f, 1883"
A2

Lilliie A. Davis
(O0ct. 18, 1849-June 27, 187&) ,
. "LILLIE A. / daughter of Mark D & Amilia Davis / Born / Qct. 18, 1849,

/ Died / June 27, 18B74./ Aged / & years 8§ mo. ? da."

A3
Martha Davies
{Aug. 13, 1843-Sept., 24, 184D
“In Memory of / MARTHA / daughter of / Mark D & Emilie / Davies / Born
Aug. 13, 1843 / Died Sept. 24, 1843 / AGED / | month & 11 days”

R4
Mary Jane Davies
_{Jan. 17, 1842-Sept. 18, 1843)
} “In Memory of / MARY JANE ./ daughter of / Mark D, & Emilie / Davies /
Born Jan. 17, 1842 / Died Sept 18, 1843 / ABED / 1 year 8 mo. & 1 day.”

AS
John Oliver Brensinger
(0ct. 28, 1855-Jan. 1, 1843)
*In Memory of / JORN OLIVER / son of / David & Catharine / Brensinger
/ Born Oct. 28, 1895, / Died Jan. 1, 1843. / AGED / 7 years 2 mo. 24 da."

Ad
John William Kissling
(Jan, 7, 1857-Dec. 21, 1842)

"Hier ruhet / John William / sohn von Willtiam / u, Rebecca Kissling /
Geboren / den 7 Janr 1857 / Starb / den 21 Decr 1842 / A1t § Jahr 1! mo. u,
4 t." o '

(Translation: "Here rests John William son of William and Rebecca
Kissling, born Jan. 7, 1857, died Dec. 21, 1862, Aged 5 vears, 1i months
and 14 days.™? :
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A7
Samuel Althaus
{Nov. 17, i834-Sept. 19, 1842)

“Hier ruhet / Samuel / Althaus / geb 17 Nov. 1834 / gest 19 Sep 1842 /
Alter 3 Jahr 10 Mo. / & 2 Tage,"

(Translation: "Here rests Samue! Althaus, born Nov. 17, 1854, died
Sept, 19, 18482, Aged 5 years, 10 months and 2 days.®)

A8
Georg W. Stiele
(Nov, 18, 1861-Sept. 12, 1842)

*Hier runet / Georg W. / Sohn von / William u. Rebecca Stiele /
Geboren / den 18 Nov, 1841 / Starb am 12 Sept. / 1842 / war alt / | monate
& 24 tage'

(Translation: "Here rests Georg W., son of William and Rebecca Stiele,
born Nov, 18, 1841, died on Sept. 12, 1842, was aged | month and 26 days.")

Condition: Stone partially sunken,

%4
Richard Burns
( -Feb, 22, 1882)

*In memory of / RICHARD BURNS / Husband of Mary Schwears / Aged / 48
y. 1 m, 2 d."

AlD .
Mary Ann Burns
¢ ) -Jan, 26, 1909

"MARY ANN BURNS / DIED JAN. 24.1%909 / AGED / 47 YRS. 8 M, 27 D."

Al
Joseph B(adr
(Apr. 17, 1820-Nov. 29, 1871)

*Hier ruhet / Joseph 8(a)r / sohn von Abraham / u. Rahel B(air /
Gebaren / den 17 April 1820 / verheirathete sich / am 13 Juli 1844 mit /
Maria Werth / Starb den 29 MNov 1871 / war alt / 31 Jahre 72 Mon., 12 T, /
~-Heinz"

(Translationt "Here rests Joseph B(a)r, son of Abraham and Rahel
B{a)r. Born Apr. 17, 1820, married with on July 13, 1844, with Maria Werth,
Died Nov, 29, 1871, was aged 51 years, 7 months and 12 days.')

Condition: Fallen over, {face doun,
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Al2
Sara Anna Stiely
(Mar. 8, 1854-Nov. 24, 1841)

*Hier ruhet / Sara Anna / Tochter von / Elias und Elisabeth / Stiely /
Geboren den 8ten Marz / 1854 & Starben den 24 / November 184! war / alt 7
Jahre 8 Monate / und 14 Tage.”

(Translation: "Here rests Sara Anna, daughter of Elias and Elisabeth
Stiely, born Mar. 8, 1854, died Nov. 24, 1841, was aged 7 years, 8 months,

and 14 days.")

Al3
Emma Lei{(ss) Stiely
(Aug. 25, 1851-Nav. 17, 184})

*Hier ruhet / Emma Lei(ss) / tochter von Elias und Elisabeth Stiely /
Geboren den 25 August / 1851 & storben den 17 / Movemher 1841 / war A1l 10
Jahre 2 / monate und 24 Tage."

(Transiation: "Here rests Emma LEESS, daughter of Elias and Elisabeth
Stiely, born Aug. 29, 1851, died Nov, 17, 1841, was aged 10 vears, 2 months

and 24 days."}

Al4
John Bltner
(June 17, 1790-Sept. 14, 18400

"Hier ruhe / John Bitner / Er wurde geboren / von 17 Juni 1790 / und
starb / den 14 September 1840 / Alter von / 71 Jahren 2 Monaten / und 28
Tagen."

{Transiation: "Here rests John Bitner, born June 17, 1790, and died
Sept. 1, 1840, aged 7?1 years, 2 months and 28 days.")

AlS
{vdia Ann Zellers
(Aug. 20, 1842-0ct, 5, 1909)
*MOTHER / LYDlA ANN ZELLERS / BORN AUG. 20.1842 / DIED OCT, 5.190%9 *

Als
Elisabeth Z2eller (nee Bohn)
(Sept, 14, 1811-Dec. 5, 1873))

*Hier ruhe / Elisabeth Zeller / eine geborne Bohn / Geboren / den 16
Sept., 1811, / Starb am 5 Dec. 1873 / war alt / 42 Jahre 2 Mon., 19 7, /
~=H," : '
(Translation: "Here rests Elisabeth Zeller, born Bohn, born Sept, 14,
1811, died on Dec. 3, 1873, was aged 42 years, 2 months and 1% days.")
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Al17
Johannes Zeller
(Qct, 8 1810~July 1, 1872)

*Hier ruhet / Johannes Zeller / sohn veon Henrich / und Susan Zeller /
Geboren den 8 Oct, 1810 / verheirathete sich mit / €lisabeth Bohn. / Starb
/ den § Juli 1872 / war alt / é1 Jahre 8 Mon, v, 22 T, / -~ Heinz"

(Translation: "Here rests Johannes Zeller, son of Henrich and Susan
Zeller, born Oct. 8, 1810, married with Elisabeth Bohn, died July 1, 1872,
was aged 41 years, 8 months and 22 days.™)

Alg
Adam Zeller
(Mar, 24, 1845~-June 20, 1B41)

"Zum AndenKen / am / Adam schn / von Johannes & / Elisabeth Zellep /
Geboren den 26 Mcadrz / 1843 / Starb von 20 Juni / 1841 /7 Alt 14 Jahre 2
mo, & / 24 Tage."

{Transiationt "To the memory of Adam, son of Johannes and Elisabeth
Zeller, born Mar, 24, 1843, died June 20, 18éf, aged 14 years, 2 months and
29 days.")

A1

Jared Stamm

(May 4, 1813-May 28, 1841
*Hier ruhe / Jared Stamm / Er wurde geboren / den 4 Mai 1813 /

verheirathete sich mit / Catharina Bohn / und starb / den 28 Mai 1841 im

Alter von / 48 Jahren u. 24 tagen.® {
(Translation: "Here rests Jared Stamm. He was born May 4, 1813,

married Catharina Bohn, and died May 28, 1841, aged 48 years and 24 days.")

A0
Amelia Stamm (nee Gaul?
(Mar, 12, 1843-0ct. 5, 1887)

*2um Andenken / an / Amelia / gattin von / Wiliiam B, / Stamm / war
geboren Gaul / gebo., Marz 12 1843 / Lebte in der Ehe / ungefaln 23 Jahre /
Starb October 5 1887 / AlY 44 Jahre &4 Mo u / 2% Tage / Text Ps 31:14/72/8,
Wenrich*

(Transtationt "To the memory of Amelia wife of William B, Stamm was
born Gaul, born Mar, 12, 1843 / Lived in marriage about 23 years. Died Oct.
3, 1887, Aged 44 years, & months and 23 days. Text Psalms 31:6-8.")

A2
Edwin E. Stanun
(June 29, {871-Apr., 24, 1888)

*Zum AndenKen / an / Edwin E. / Sohn von / Witliam B, u / émelia Stamm
/ gebo den 29 Juni / 1871 / Starb den 26 April / 1888 / Alt 14 Jahre, 9 Mo
u / 27 Tage, / Text Prov. Sal 12.1 / Wenrich."

(Translation: "Edwin E. / Son of / William 8. and / fmelia Stamm /
born June 29, 1871, died Apr. 24, 1888. Aged 16 years, 9 months and 27
days, Text ' 12,1, Wenrich®
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AZ2 :

Clara Watson

{ -0ct. ¥, 18462)

Sarah Watson

( -Jan. 12, 1844) . : _
Left sides "Clara J. / Died / Qct. 9, 1842 / Aged / I mo. & & da, "
Right side: "Sarah C. / Died / Jan, 12, 1864 / Aged / 7 months”
At bottom: "Chiidren of / Thomas K. & Mary A. Watson”

AZ3
Jacob Machemer

(Feb. 18, 1783-Sept. 27, 1843
*Zum AndenKen an / Jacob Machemer / Er wurde geboren den / 18 Februar

1783 und / starb den 27 September 1843 / Alt 80 Jahre 7 Monate u. % Tage."”
(Transtation: *To the memory of Jacob Machemer. He was born Feb., i8,
1783, and died Sept. 27, 1843. Aged 80 years, 7 months and ? days.*)

A24
Franklin Stamm
(Apr. 28, 1850-Feb. 21, 1844}
*Hier rvhet / FranKltin / Sohn von Jonathan / und Sarah Stamm / geboren

/ April 28, 1850 / starb / Februar 21, 1844 / A1t / 13 Jahre, 9 Monat u /
23 Tage,"

(Transiation: Here rests Franklin Son of Johannes and Sarah Stamm,
born Apr, 28, {850, died Feb. 21, 1844, aged 13 years, 9 months and 23

days.")

AZS
Jonathan Stamm
(Feb. 20, 1830-Apr. 3, 1845
*Hier ruhet / Jonathan Stamm / Gatfe von Sarah / geborne Kaucher / Er

wurde geboren / den 20 Febr 1830 / Starb / den 3 April 1863 / Alt / 35
Jahre 1 Monat v / 13 Tage."

(Translation: "Here rests Jonathan Stamm, husband of Sarah born
Kaucher. He was born Feb. 20, 1830 died Apr. 3, 1B45. Aged 35 years, 1
month and 13 days.") : ‘

AZ2é
Sarah Stamm Dundore <(nee Kaucher)
(Sept. 20, 1B13-Nov, 4, (901

AT REST / SARAH DUNDORE / Nee Kaucher / Wife of / Jonathan Stamm &
Isaac Dundore / Born Sept, 20, 1813 / Died Nov, 4, 1901 / Aged / 82 Y. |
i4 D.°

/
M.
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Aa27
Jacob Stamm
(Apr, 15, 1844-Feb. 3, 184®

*Hier Ruhet / Jacob / Sohn von / Jacob & Catharina / Stamm / geboren
den 13 April / 1846 / Starb den 5 Feb / 1849 / Alt 22 Jahre 9 mo / u 20
Tage."*

(Translationt "Here rests Jacob, son of Jacob and Catharine Stamm,
born Apr. 13, 1844, died Feb, §, 1849, Aged 22 years, 9 months and 20

years, "}

aze
Joel D. Hef+$tner
(Nov. 13, 183é-March 2, 1909
"JOEL D. HEFFNER / NOV, 13, 1834 / MAR. 2, 1909 / AGED / 22 YRS, 3 M.
& 19 DS.* : )

a29 -
Joehn L. Moser
(June 18, 18835-May 1, 1909)
“FATHER / JOHN L, MOSER ~/ BORN / JUNE 18, 1855 / DIED MAY 1, 1909 /
AGED / 33 YRS, 10 MO. 13 D."

A30
Eilzabeth M., Springenr
(Sept. 18, 182%9-March 12, 19140

"IN MEMORY OF / EL1ZABETH M, SPRINGER / BORN SEPT. 18, 182% / DIED
MARCH 12, 1916 / AGED 846 YRS, S M., 24 / DAYS / -~--- /1 KHNOW WHOM 1 HAVE
BELIEVED 2 TIM, t C. 12 V.*

Aa31
Katie Ann Gruber
(Sept. 18, 1884-Mar., 22, 1871)
*Hier puhet / Katie Ann / Tochter von / Franklin u, Matilda / Gruber /
Geb., den 18 Sept. / 18446 / Starb d. 22 Marz / {871 / Alt 4 J, 6 M, & 4 T,"
{(Translation: "Here rests Katie Ann, daughter of Franklin and Matilda
Gruber, born Sept, 18, 1884, died March 22, 1871, aged 4 years, 4 months
and 4 days.,®)

A32
Harry Morgan Zechman
(Jan. 12, 1881-June &, 1882)
"HARRY MORGAN / son of / David N. & Barbara Morgan Zechman ,.."

Condition: Mostly sunken.
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A33
Carrie L. Schaeffer
( -Feb, 2, 1885

"CARRIE L. / Daughter of Henry & Maria / Schaeffer / Died Feb. 2, 1885
/ Aged / 2 Yrs. 9 mo. 13 / Days."

Source: E - Lutheran baptismal recocrd: "Henry Scheffer and Maria C,
Carrie Lovina b. May 1%, 1881, bp., July 7, 1882."

A34
Rosa Schae<ffer
{ -Sept. 7, 1882

"R0SA / Daughter of / Henry & Maria / Schaeffer / Died Sept. 7, 1882 /
Aged / 1 Yr. 7 mo. & d."° ‘

Source: E - Lutheran baptismal record: “Henry Schefer and Catharine.
Rosa b. Feb, !, 1881, bp. Mar. 15, 1881,"

A35
Joshua James Lengel
(May 8, 1882-May 24, 1883)
*Here rests / JOSHUA JAMES / son of John & Esther / Lengel / Born May

8, 1882 / Died May 24, 1883"

A3S
Caroline Render {nee Betzel)
(Nov, 13, 1832-Dec. 15, 1899)
"MOTHER / CAROCLINE NEE BETZEL / WIFE OF / HEZEKIAH REIDER / BORN NOV.
13, 1832 / DIED DEC. 13, 1899 / AGED / 47 YRS, I M. 2D. "

A37
HezeKiah Reider
(June 24, 1832-Dec. 18, 1894)
*FATHER / HEZEKIAH REIDER / BORN JUNE 24, 1832 / DIED DEC. 18, 18%4 /

AGED / é4 YRS. 5 M. 24 D. / -- UNGER"-

A3B8
Cyrus Zechman
(June 14, 1851-Died Mar. 10, 1891)
*CYRUS ZECHHMAN / Husband of / CLARRA E, DUNDORE / Born June 14, 1831 /
Died Mar. 10, 1891 / Aged / 39 Yrs. 8 Mo, 248 / Days"

A39
James D. Heffner ol
(July 22, 184%9-March 13, 1893
"JAMES ©. HEFFNER / JULY 22, 184% / MAR., 13, 1893"
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A40
Eatella A. Schauepr
( -Jan. 29, 1897

*ESTELLA A. DAU. OF / J.H, & MARYANN / SCHAUER / DIED JAN, 29.1897 /
AGED 8 Y. 7 M. 28 D."

gl
John D. Schauer
{ C=Jan, 27, 1900

*JOEN D, SON OF / J.H, & MARYANN / SCHAUER / DIED JAN. 27.1900 /AGED
1f Mo. 24 D."

Ad2
John M. Straus
{(May 1!, 1837-Nov. 10, 19¢D)
*JOMN M., STRAUS / BORN MAY 11, 1837 / DIED NOM. 10, 1990 / AGED / 43
YRS, 5 MO, / & 29 0AYS. W.H.W."
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ROW B

B1i ,
Franklin M. Kershner
(Nov. 21, 1882-Mar. 3i, 1884)

*Franklin M. / son of / H.J, & Barah A. / Kershner / Born Nov. 21 /

1882 / Died Mar. 31, / 1884 / age 1 Y., 3 m. / 19 d."

B2 :
Calvin Daniel Dundore
(Aug, 18, 1847-Dec. 31, 1877

*CALVIN DaNIEL / Son of / Benneville & Elizabeth / DUNDORE / born Aug.
18, 1847, / died Dec, 31, 1877 / AGED / 10 years 4 mo. & 13 ds. / ~——-=/
Dear parents weep no more for me / I hope you will in heaven me see / God
called me from the world of sin / To enjor eternal rest with him. / A,

Leas”

- B2—a

fdaughters] Dundore

(Mar, 15, 1875-Mar. 15, 1873

(Apr, 10, 1878-Apr. 10, 1878)
Left: "INFANT / still born / March 13, / 1875*
Right: "INFANT / still born / April 10, / 1878"
Bottom: "Daughters of B. & E. Dundore”

B2-b
Ec&kwin Francis Dundor

(Jan. 18, 1877-Dec. 7, 1877
"EDWIN FRANCIS / Son of B, & E. / Dundore / born Jan., 18, / 18§77 /

died Pec, 7, / 1877 / Aged 10 months & / 20 days"

B3

Benneville Dundore
(July 13, 183%9-Dec, 30, 1928)
Elizabeth Dundore

(Mar, 25, 1840-Jan. }, 1929)
left: *FATHER / BENNEVILLE B, DUNDORE / JULY 13, 1839 / DEC. 30, 1928"°
right: *MOTHER / ELIZABETH Y. / DUNDORE / MAR, 25, 1840 / JAN. §,

1929*

B4
Walter Kershner .
(Feb. 24, 18089-Feb. 9, 18%92)
"WALTER / son of / L.P. & Mary / Kershner / Born Feb. 24, 1889 / Died

‘Feb., 9, 1892 / AGED / 2 Years, 11 Mos. 13 d. / Text John 14, 22, / WENRICH"
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B85
Jacob Maver
¢Jan. 1!, 1813-Feb., 11, 1882
*Jacob Mayer / Sohn von / Jacob u. Magd., Mayer / Geboren / den 11 Jan
1813, / Starb / den 11 Febr, 1882, / war alt / 6% Jahren 1 Mon, -- Heinz®
(Transtation: “"Jacob Mayer, son of Jacob and Magdalena Mayer, was born
Jan., 13, 1813, died Feb. 11, 1882, aged 49 ryears and | month."”

B&

Source!
Condition: Fallen over, face down, stone is similar to Jacob Mayer’s.

B7
John Epler Yoder
{(Dec. 16, 1873-Mar. 2, 1878
“JOBN EPLER / Son of / CYRUS S, & ANGELINE / YODER / Born Dec. 14,
1873 / Died March 2, 1878 / Aged 4 yrs, 2 mo, / 14 days.,”

B8
HMary E. Yoder
(0ct. 10, 1845-Dec. 24, 1870

*1n memory of / MARY E. YODER / daughter of / Jacob & Maria Ebling / &
wife of / Cyrus S. Yoder / Born Oct. 10, 1845 / Died / Dec. 24, 1870 / Aged
25 years, 2 mo., / 14 ds., / Heinz,®

Be
Catharina Unger <(nee Sp<{adth)
(Mar. 20, 1808-Dec. 29, 1844)

*2utn / AndenKen an / Catharina Unger, / geborne Sp{a)th, Ehegattin von
/ Peter Unger / Geboren / den 20 M{adrz 1808, / Starb / den 29 Decbr., 1864,
Attt / 36 Jahre, 9 mo., u, 9 t, / ===-—- / M{odrs"

(Translation: *In memory of Catharine Unger, born Sp(adth, wife of
Peter Unger, born Mar, 20, {808, died Dec. 29, 1844, Aged 54 vears, 9
months and ¢ days.")

B10O
Katle J. Lamm
(June 8, 1847-Dec. 14, 1880)

“Hier ruht / Katie J. / Tochter von Jared u. / Angeline Lamm / Geboren
/ den B Juni 1867, / Starb am 14 Dec. 1880. / Alter / 13 Jahre 4 HMon. 8 T.
/ Text Bo. Johannis 13,34, / Heinz"

{Translationt "Here rests Katie J,, daughter of Jared and Angeline
Lamm, born June 8, 1847, died o Dec. 14, 1880, Aged 13 years, 4 months and
8 days. Text: John 13:34."
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B11
Sarah Jane Lamm
(Feb., {5, 1849-June 28, 1870)

"Hier ruhet / Sarah Jane, / Tochter von Jared u, Angeline Lammn, /
geboren den {5 Feb, 1849, / gestorben den 28 Juni 1870 / Alt 21 Jahre, 4
mon u. 13 t. / Text: Hiob 14 Cav. { v, / M{oirs"

(Translation: "Here rests Sarah Jane, daughter of Jared and Angeline
Lamm, born Feb. 13, 184%, died June 28, 1870. Aged 21 years, 4 months and
13 days. Text: Job Chapter 14, verse 1. M(o)rs,™)

B12
Amilia Debora Lamm
(Nov, 12, 1862-June 8, 1843
*Hier ruhet / Amilia Debeora / tochter von / Jared u. Angalina / Lamm,

/ Geb, Nov. den 12, / 1842 / Starb Juni den 8 / 1843 / Alt d mo. 2 t. /
Text: Psalm 80,48"

(Translationt "Here.rests Amilia Debora, daughter of Jared and
Angalina Lamm, born Nov. 12, 1842, died June 8, 1843. Aged é months, 2
days., Text: Psalm 80.48%)

- B13
Maria Howe {(nee Wahl?

(May &, 1801-Nov. 3, 1842)
‘Hler ruht / Maria Howe / eine geboren Wahl / und Ehegatt:n yon /

Jacch Howe / Sie war geboren /den & Mai 1801 / Starb / am 3 November 1842 /
und war alt / &1 Jahre & Mo. u, 27 Tage."

(Translation: "Here Tests Maria Howe, born Wah! and wife of Jacaob
Howe . She was born May &, 1801, died Mov., 3, 1842, and was aged éi years, 4

months and 27 days.")

Bi14
Ellzabeth Hetrich Bohn (nee Moyer)

(Jan, &, 1826-Sept. 8, 1870 '
"MOTHER / ELIZABETH / born Mover, / wife of / JONATHAN HETRICH / and /

AMOS BOHN / Born dJan. &, 1824, / Died Sept. 8, 1890 / -=—- / Text: 2 Tim,
4.7 & 8."

B15S
Emma Rosa Gaul
(Jan, 10, 187i-Mar. 29, 1874)

"IN MEMORY OF / Emma Rosa Gaul / Born Jan, 10, 1871 / Died Mar., 29,
1876 / AGED / S Y. 2 M, 1? D. / Moers, Penn St.”

On back of stone: *"Text: / Prediger Solomonis 4.2, Die lebte ich die
Todten die / sehen gestroben waren, mehr, / (dennl die Lebendigen, die / n
ach das Leben hatten / Lied; / Es ist nicht mehr, £(udr mich nicht mehr /

Das liebe Kind ___ freidelesr / Ist num Er den leben / wie __  Rese
___ich / Und weis und from es zu {erzichenl / War immer mein
{Bestrehen} / Ach meine Hoffning ins [Grabl / und Freund und Luft sank

mit
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B14
Jonathan Hetrich
(Sept. 14, 18i3-Feb., 3, 1848

*Hier rubht / Jonathan Hetrich / sohn von / John u. Elisa Hetrich /
Gatte von / Elisabeth Mover / Geboren / 14 Sept. 1813 / Starb / den 5 Febr
1868 / war alt / 34 Jahre S Mon 25 T / Leichen text 11 Timothy 4, 7&8, /
H.”

(Translation: "Here rests Jonathan Hetrich, son of John and Elisa
Hetrich, husband of Elisabeth Moyer. Born Sept. 14, 1813. Died Feb. 5,
1848, Funeral text: 2 Timothy 4:7 & 8.%)

Bi17
Wiltliam M. Hetrich
(Mar. 9, 1843-Feb. 1, 1847)

*Hier ruht / William M, Hetrich / Sohn von / Jonathan u. Elisabeth /
Hetrich / Geboren / den 9 M{a)rz 1845 / Starb / am | Febr, 1847 / war alt /
21 Jahre 10 Mon. u. 22 T, / Leichen text: Isaias 38,1 / H.*

(Translation: “Here rests William M. Hetrich, son of Jonathan and
Elisabeth Hetrich, born Mar, 9, 1845, died Feb, 1, 1847, was aged 21 vears,
{0 months and 22 days. Funeral text:; Isaiah 38:1.%)

B18
Morris M. Hetrlch
{Aug. 11, 1844-Mar. 21, 1843)

*Hier ruhet / Morris M. / sohn von Jonathan u, Elisabeth Hetrich /
Geboren / den 11 Aug 1844 / starb den 21 Marz 1845 / war alt / 7 Monat 10
Tage" . ;
{Transtation: "Here rests Morris M., son of Jonathan and Elisabeth
Hetrich, born Aug. i, 1864, died Mar. 21, 1843, was aged 7 months and 10

days.,”

B19
Suagan C.HM. Hetrich

"Hier ruht / Susan C.M. / Tochter von Jonathan u. Elisabeth Hetrich /

Gehoren / den 5 M{a)rz 185% / Starb / am 24 October 1842 / war alt 3 Jahre
/ 7 Monate u, / 21 Tage / Leichen text: Hiob 1,21.,"

{Translations "Here rests Susan C.M., daughter of Jonathan and
Elizabeth Hetrich / Born Mar., S, 1859, died Oct. 24, 1862, aged 3 years 7
months and 2§ days. Funeral text: Job 112!{.%)

B20
Levi M., Hetrich
(Aug, 11, 1861~July 30, 1842)

“Hier ruht / Levi M. / Sohn von Jonathan / u, Elisabeth Hetrich /
Geboren / den 1! August 1841 / Starb / am 30 Juli 1842 / war alt / 1! Monat
¢ 19 Tage* :

(Translation: "Here rests Levi M., son of Jonathan and Elisabeth
?;t;lch, ?orn Aug. {1, 1841, died on July 30, 1862, was aged 11 months and
ays."
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B21
James B. Kalbach
(Jan. 31, 1853-Jduly &, 1862
*Hier ruhet / James B. / sohn von lsaac v. Lovisa Kalbach / er war
geboren / den 3! Januar 18353 / starb / am & Juli 1862 / und war alt / ¢

Jahr 5 Mo. u, é Tag"®

{Translation: "Here rests James B., son of Isaac and Louisa Kalbach.
he was born Jan. 31, 1833, died on July &, 1842, and was aged 9 years, 35
months and é days.")

Condition: Stone cracKed, rusted metal binders in place.

B22
Sarah Anne Kalbach
{Jan. 1, 1853-Feb. 27, 1843
*Hier ruhe / Sarah Anne / tochter von / Nathanael u., Priscilia /

Kalbach / Sie war geboren / den ! Januar 1855 / starb / am 27 Febr. 1843 /
und war alt / 8 Jahre 1 Mon., 24 Tag"

' (Translation: "Here rests Sarah Anne, daughter of Nathanael and
Priscilla Kalbach, She was born Jan. 1, 1835, died on Feb. 27, 1843, and
was aged 8 years, ! month and 26 days.") '

B23
Martha M. Kalbach

(March 28, 1B8é0-March 24, 1843)
*Hier ruhe / Martha M. / tochter von / lsaac u Louisa / Kalbach / sie

war geboren / den 28 Marz 1840 / starb / am 24 Marz 1843 / unde war alt / 2
Jahre 1] Mo, u. 24 Tag®

(Translationt "Here rests Martha M;, daughter of Isaac and Louisa
Kalbach, She was born March 28, 1840, died on March 24, 1843, and was aged
2 years, 11 months and 24 days.")

B24
Ida C. Albright
(Oct. 10, 1851-Sept. 10, 1842) ,
*In memory of / 1DA C. / daughter of Nicholas & Henriette / Albright /

Born Oct. 10, 1861 / Died Sept. 10, 1862 / Aged 1! months®

B25
John FranKlin Gruber
(Feb, 7, 1B54- )

*Hier ruhe / John Franklin / sohn von / lsaac H. u. Sarah Anna /
Gruber / Er war geboren /'den 7 Februar {856 ..."

" Condition: Partially sunKen.
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B24é
Catharine Mohn <{(nee Moser)
(July 24, 1794-Apr. 29, 1880
FrankKlin Mohn
( 1822-1884 )
Maria Mohn
( 1822-1684 )
Elizabeth PMohn
( 1844-1842 )
Selise Hohn
{ 18446-1842 )
Adam Mohn
( 18581842 )
All on one stone: "MOEN / 1794 CATHARINE 1880 / 1822 FRANKLIN 1884 /
1822 MARIA 1884 / 1844 ELIZABETH 1B42 / 1844 SELISE 1842 / 1858 ADAM 1842

According to "Pennsylvania German Tombstone Inscriptions,” a separate
original stone listed "Catharina Mohn, born Moser, married Peter Mohn, born
July 24, 1796, died Apr, 29, 1880"

02?7
James Kremer
(Feb, 14, 1854-March 28, 1843

*Hier ruhet / James / Sohn von Harrison'/ u. Lydia Kremer / geboren /
den 14 Februar 1834 / starb / am 28 Marz 1843 / war alt / 7 Jahre | Mo. u,
20 Tag"

(Transiation: *Here rests James, son of Harrison and Lydia Kremer,
born Feb, 14, 1834, died March 28, 1843, was aged 7 years, 1| month and 20
days.")

B2G
Jonag Stiely
( ~0ct. 12, 1863)

*Hier ruhe / Jonas W. / Sohn von / 4. u., Rebecca / Stiely / Starb Oct,
12 1843 / Alt 2 Jahre / 2 Mo u. 1! Tage®

(Translationt "Here rests Jonas W., son of W, and Rebecca Stiely, died
Oct. 12, 1843, Aged 2 years, 2 months and 1! days.®)

B2?
Rose Ellenora Stiely
(May 8, 1873-Aug. {7, 1880)

"Rose Ellenora / Tochter von / Wil, u, Rebecca / Stiely / Geb., 8 Mai
1873 / Ges, 19 Aug., 1880 / Alter 5 J, 3 M, u, 11 T.,®

(Translationt *Rose Ellenora, daughter of William and Rebecca Stiely,.
Born May 8, 1873, Died Aug. 19, 1880, Aged 3§ years, 3 months and 11 days.™)
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B30
Rebecca L. Stiely {nee Bender?>

(Dec. {, 1832-Sept, 20, 1883
*Mutter / Rebetca L. / geborne Bender / Ehefrau ven / Witliam Stiely /

geb. { Dez, 1832, / Starb 20 Sept. 1885 / Alter 52 Jahre, ? M / 19 Tage."
(Translation: "Mother: Rebecca L. born Bender, wife of William Stiely,
born Dec. |, 1832, died Sept. 20, 1885. Aged 52 years, ? months, 1% days.")

B31
El isabeth Spayd (nee Dunkelberger)

(Oct. 9, 1810-July 23, 1843)
*2um AndenKen an / Elisabeth Spayd / Ehegattin von / Petter Spayd /

Eine geborne Dunkelberger / geboren den S October 1810 und / Starb den 23
July 1844 / Alt 53 Jahr 8 Monate und / 18 Tage"

(Translation: "To the memory of Elisabeth Spayd, wife of Petter Spayd,
born Dunkelberger, born Oct. 5, 1810, and died July 23, 1844. Aged 53
vears, 8 months and 18 days.™)

B32 )
Peter Spayd
(Sept. 24, 1805-Feb. 29, 1874)

"Zum AndenKen an / Peter Spayd / geboren den 24 Sep. 1805 / Starb den
29 Feb 1874 / im Alter von 48 Jahre / 5 Mo. u. S Tage" .

(Translation: "To the memory of Peter Spayd, born Sept, 24, 1805, died
Feb. 29, 1874, at the age of 48 years, 5 months and 5 days.™)

Condition: Partially submerged.

B33
Catharine Hetrich <(nee Werner)
(July 7, 1803-Dec. 14, 1844)

*Sacred to the memory / of / CATHARINE WERNER / Consort of / JORN
HETRICH / Born.July 7 A.D, 1803 / Died December 14, 1844 / Aged 41 Years 5
Mo & ¥ / days / Text Isaiah 4é.4 / Dear Mother / Asleep in Jesus far from

this / Thy Kindred and T ..."

834
John Hetrich
(March 8, 1787-March 13, 1848)
*In Memory / of / JOMN HETRICH / Born March 8th / 1787 / Died March

13th / 1848 / Aged 81 Years & 5 D"

B35
Prigsciltla Ka!bach
(Aug. 10, 1834-0ct, 13, 1847
"PRISCILLA / Wife of / Nathaniel Kalbach / Born Aug. 10, 1834 / Died
Oct. 13, 1847 / Aged 33 Years 2 mos & 3 d"
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B34
Anna Maria Rieser
(Sept, 2, 1813-April 7, 1872)

*Zum AndenKen an / Anna Maria Rieser / gattin von / Samuel Rieser /
geboren den 2 Sep. 1813 / zeugten 3 S(odhne u., 2 T{odchr. / und starb den &
April 1872 / im Alter von 38 Jahre / 7 Mo, u. 4 Tage®

(Translationt "To the memory of Anna Maria Rieser, wife of Samuel
Rieser, born Sept, 2, 1813, begat 3 sons and 2 daughters, and died April &,
1872, at the age of 38 years, 7 months and 4 days.")

B37
Emilie A.E. Kreider
(Nov. 14, 1854-Sept. 15, 1874)

"Hier ruht / Emilie A, E. Kreider / Tochter von / EVli B, u. Sarah A. /
Kreider / Geboren / den 14 Nav 18354 / Starb am 15 Sept 1874 / Alter / 17
Jahre ¢ Mon. 29 T. / Heinz®

{(Translation: *Here rests Emilie A.E. Kreider, daughter of E}i B, and
Sarabh A. Kreider, Born Nov. 16, 1854, died on Sept. 15, 1874, Aged 17
vears, 9 months and 29 days.")

B38
Sarah ann Kreider
{Aug. 13, 1830-Sept. 27, 1874

*Hier ruht / Sarah Ann Kreider / eine geborne Gr(a)ff / und Ehegattin
von / Eli B, Kreider / Geboren / den 13 Aug 1830 / Starb am 29 Sept 1874 /
Alter / 43 Jahre 1{ Mon, 16 T. / --Heinz"

(Translation! *Hére rests Sarah Ann Kreider, born Gr(adff and wife of
Eli B. Kreider. Born Aug. 13, 1830, Died on Sept., 29, 1874, Aged 43 years,

i1 months and 1é days.®)

B39
Eli B, Kreider

(May 14, 1830-Jan., 7, 1903}
"FATHER / Eli B, Kreider / Gatte von / Sarah Ann Gra)f+ / Gebo. May

14, 1830 / Starb Jan. 7. 1903 / Alter / 72 Jahre, 7 Mo. 21 / Tage. /

W.H.W."
(Translation: "Father: Eli B. Kreider, husband of Sarah Ann Grla)ff,

born May 14, 1830, died Jan, 7, 1903, Aged 72 years, 7 months and 21
days.,")

B40
Magdalena Kreider (nee Kissling)
(March 1, 1804~Sept. 2, 1888)

*Hier ruht / Magdalena Kreider / Tochter von / Sebastian u, Catharina
/ Kissling / Geboren / den {~M(adrz 1804 / Starb / am 2 Sept. 1888 / war
alt / 81 Jahr 6 Mon., 21 7. / --Heinz"®

(Translation: *Here rests Magdalena Kreider, daughter of Sebastian and
Catharina Kissling, Born March 1, 1804, Died on Sept. 2, 1888, was aged 81
rvears, months and 21 days.")
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B41
Martin Krelder
{March 15, 1802-May 7, 1878)
'Hier ruhe / Martin Kreider, / schn von / Martin u. Anna Kreider /

Geboren den 15 M(adrz 1802 / in R{u)miingen, Canton / Basel, Schweiz /
verheirathet sich mit / Magdalena Ki¢ss)ling / starb am 7 Mai 1878 / und
war alt 76 Jahre | Mon. u, 22 T. / -~Heinz*

(Translation: “Here rests Martin Kreider, son of Martin and Anna
Kreider. Born Mar. 13, 1802 in R{u)mlingen, Canton Basel, Switzerland,
married Magdalena Kissling, died on May 7, 1878 and was aged 74 years, |

month and 22 days.”

B42 ‘ :
Anna Margaretha Schefer {(nee Kissling)

(May 14, 181é-March 14, 1874
"Denkmal f{uldr / Anna Margretha / Gattin von / Henry Schefer / geborne
Kissling / Geboren den 14 May / 1814 / Lebte un der ehe beinahe / 40 Jahr
u. starb den 14 / M{a)rz 1874 Alt 59 Jahre / u. 10 Monate, / —UW."
(Translation: "Monument for Anna Margretha, wife of Henry Schefer,
born Kissling. Born May 14, 1814. Lived in marriage nearly 40 years and
died March 14, 1874, Aged 59 years and 10 months.®)

843
Henry Schafer

(July 11, 1811-July 11, 1874)
*Denkmal fur / Henry Schafer / Gatte von / Anna Margretha / Kissling /

geboren den 11 July 1811 / Lebte in der ehe beinahe / 40 Jahre u. starb den
11 / July 1874 Alt &5 Jahre®

(Translation: "Monument for Henry Schafer, husband of Anna Margretha
Kissling, born July 1i, 1811, Lived in marriage nearly 40 years and died
July 11, 1874.%) ! .

Condition: Fallen flat forward.

B44 .
Ellen R. Straus
(Apr, 7, 1874-Aug. 8, 1878 : '

*Hier ruhet / Elten R, / Tochter von / John & Rebecca / Straus / Gebo
d 7 April / u, starb den 8 / Aug. 1876 / Alt 4 / mo u, 3 tag"

(Transiation: "Here rests Ellen R., daughter of John and Rebecca
Straus, born April 7 and died Aug. B, 1874. Aged 4 months and 3 days.")
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BaS
Rebecca Straus <(nee Schafer)
(July 30, 183%9-Sept. 10, 1874)

*ZUE ANDENKEN / AN / Rebecca / GATTIN UUN /7 JOBN STRAUS / EINE GEBO,
SCHAFER / Geboren DEN 30 JULI 1839 / LEBTE IN DER EHE / etwas / war / 14
JAHRE UND STARB / den 10 Sept 1874 / Alt 37 Yahre | Mo / und 20 Tage / /\
-~Heinrich*®

(Translation: *To the memory of Rebecca, wife of John Staus, born
Schafer., born July 30, 1879, lived in marriage about 14 years, and died
Sept., 10, 1874, Aged 37 years, | month and 20 dars.*)

B4s
EUnKriownl

Notes: Sculpted lamb asleep, no inscription.

Ba?7
Lizzie Aa. Gicker
¢ -June 29, 1880)

"LI2Z1E A. / daughter of / George & Mary M. / GicKer / Died June 29,
1880 / Aged 4 months 1 day., / Sleep little Lizzie sleep / Not on thy
mother’s lap, / Not in thy ¢radle bed / But whether quite dead.®

B49
Mary Margrath. Gicker
(Apr, 14, 1855-Aug. 20, 189%)
*MOTHER / MARY MARGRATH. / wife of / GEORGE GICKER / Born Apr. 14,
1835 / Died Aug., 20, 1898 / Aged / 43 Yrs. 4 Mos. é / Days.”

B4%
Charles Potteiger
{ ~June 23, 1882)

. "CHARLES / son of / Aaron & Sudsan E. / Potteiger / died / June 23,
1882 / aged / 30 days”

BSO
Susan E. Potteiger (nee Relder)
(Aug. 7, 1897-June 10, 1882)
*In Memory of / SUSAN E. POTTEIGER / a horn Reider / and wife uf /

Aaron Potteiger. / Born Aug, 7, 1857, / Died / June 10, 1882 / Aged / 24
vears 19 mo, 20 ds. / Heinz.”

BS1
Clara C.S. Reider
(Feb. 10, 1875-April {3, 1885

*Our Darling / CLARA €.S, / daughter of / Daniel Reider & Sarah Werner
/ Born / Feb, 10, 1875 / died April 13, 1885 / aged 10 yrs 2 mo / 2 ds /
-=H. Reider"

Conditioni Stone hroKen horizontally.
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BS2
Amelia E. Schauver <{nee Gerhart)

(Ma_ 20, 1835-Dec. 8, [9200) 7
"AMELIA E. / nee Gerhart / Wife .of / JOWN B, SCHAUER / Born Mar 20,

i835 / Died Dec. 8, 1900 / Aged / 5 Y. 8 M, 18 D,"

B33
John B. Schauyer
(Apr. 23, 1832-Feb. 10, 1919
*JOHN B. SCHAUER / Born / April 25, 1832 / Died Feb, 10, 1919 / Aged /

86 Y. 9 M. 15 D."

B34
amelia D, Schauer
{ -Feb. 8, 1704)

*AMELIA D. DAU. OF / J.H., & MARYANN / SCHAUER / DIED FEB. 8, 1704 /
AGED / 3 MO."
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ROW C

il | o) Leorenll
ttinnie E. Keim '/{é{/)//,i,(-tl.(,w

{1869-1941) o
"Minnie E, Keim / 1849 (gééi' Francis F. Seidel Inc. "

Conditions Funeral home marKer only,

c2
Alice K. Reid{ss)
(Qect, 1, 1844-May 21, 1847)
*Our Little Alice / Alice K. Rei{ss) / Tochter von John / und Ellen
Rei{ss) / Geb den 1 Oct 1884 / Starb den 21 Ma 1847 / Alter 6 Jahr und
/ C.P., Rose." .
(Translation: "Our Little Alice. Alice K. Reiss, daughter of John and
Ellen Reiss, Born Oct. 1, 18461, died Mar. 21, 1847. Aged 6 years and ___ .
C.P. Rose."™)

Conditions Fallen bacKward, face up,

C3
Catharina Kerschner {(nee Boded
{Qct. 17, 1803~June 20, 1878

"Zum Andenken / an / Catharina / Gattin von / Peter Kerschner / und
Tochter von / Heinrich u, Cathrina Bode / Geboren den 17 October 1803 /
Trat in die ehe d t Feb 1829 / mit Peter Kerschner u. starb / den 20 Juyni
1878 war alt / 74 Jahe, 8 Mo, und 3 Tage., / Wenrich,"

(Translation: "To the memory of Catharina, wife of Peter Kerschner and
daughter of Heinrich and Cathrina Bode. RBorn Qct. 17, 1803, and married on
Feb, 1, 1821 with Peter Kerschner and died June 20, 1878, aged 74 years, 8
months and 3 days.®)

c4
Peter Kerschner
(Mar, 1!, 1B03~Jan. 30, 1848

*Hier ruhe / Peter Kerschner / sohn von Philtlip Kerschner und /
Susanna eine geborne / Himmelberger. / Er war geboren / den 1l Marz 1803. /
verheirathete sich am / | Februar 1824 mit / Catharina Bode, / Er starbe /
den 30 Januar 1848 / und war alt / &4 Jahre, 10 Mon. 20 Tage / Leichen 1
Buch Mosi 48:21°

(Translationt "Here rests Peter Kerschner, son of Phillip Kerschner
and Susanna nee Himmelberger., He was born on Mar. 11, 1803, He married
Catharina Bode on Feb. 1, 1824, He died on Jan, 30, 1848, and was 44 years,
10 months and 20 days old, Funeral text: First book of Moses (Genesisl
48121,")
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(May 12, 1837-Feb. 26, 1838
*Hier ruhet / Reuben B. / Dundor / Geboren den [2ten May 1837 / Starb
den 24ten Februar / 1838 / Alter 20 Jahr 9 Monat & / 14 Tage.”
{Transtation: "Here rests Reuben B, Dundor, born on May 12, 1837, died
on Feb. 26, 1858, aged 20 years, 9 months and {4 days.*)

Cio :
maron B, Dundor
(July 17, 1835-Nov. 6, 1857
‘Student ober Theologen / des FRANKLIN MARSHALL / Coliegiums / hier

rahet / Aaron B. / Dundor / Geboren den 17%ten July 1835 / Starb den éten
Nov. 1887 / Alter / 22 Jahr 3 Monat & 1% / Tage / {___ Barth,}*

(Translationt "Student of theology at Franklin & Marshall College,
Here rests Aaron B. Dundor, born on July 17, {835, died on Nov. 4, 1857,
aged 22 years, 3 months and 1% days.)

Cil
Elisabeth Dundor
(Mar. 10, 1827-Mar., 17, 1843)

"Hier / ruhet / der Leib von / Elisabeth Dundor / Tochter von Daniel
und Catharin Dundor / Geboren / den 10th Merz 1827 / Gestorben / den 17th
Merz 1843 / war alt worden / 14 Jahre u, 7 Tage®

{Transiation: "Here rests the body of Elisabeth Dundor, daughter of
DPaniel and Catharine Dundor, born Mar, 10, 182? died Mar, 17, 1843, was
aged 14 years and 7 days.")

C12
Catharina Dundor {(nee Bucks)
(Nov, 18, 1804-Mar. 3, 1843
*Hier / ruhet / der Leib von / Catharina Bundor / Geboren Bucks / und
thegattin von / Daniel Dundor / Geboren den / 18ten November AD 1804 /
Gestorben den 3ten M(adrz AD 1843 / War alt worden / 38 Jahre 3 Monate und
14 Tage." .
(Translation: "Here rests the body of Catharina Dundor, born Bucks and
wife of Daniel Dundor, born Nov. 18, 1804, died Mar. 3, 1843, was aged 38
vears, 3 months and 14 days.")

€13
Catharine Dundor
(Feb, 23, 1843-Dec, 14, 1843)
*Hier ruhet / Chatharine / Tochter von / Daniel & Chatharine / Dundor
/ Geboren den 23ten. Februaer / 1843 / Gestorben den {4ten. December / 1843
/ Alter 20 Jahre 9 HMonate & / 19 Tage."
(Translationt *"Here rests Chatharine, daughter of Daniel and .
Chatharine Dundor, born Feb., 25, 1843, died Dec. 14, 1843. Aged 20 years, ¢
months and 19 days.™)

(o -
Dantel Dundore
(Jan. 23, 1803-Dec, 24, 1881
*OANIEL DUNDCRE / Born Jan, 23, {803 / Died Dec. 24, 1881 / AGED / 78
vears {1 mo. / & 3 days / Leas"

h 4
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CS
Catharina K. Reber

(Feb. &, 1857~Jan. 12, 1843)
*Hier ruhe / Catharina K / Tochter von Richard T. / u., Sarah Reber /

Geboren den & Feb 1837 / Starb am 12 Jan 1843 / und war alt / 3 Jahre 11
Mo. u. & Tage. / -~Heinz"

{Translation: *Here rests Catharina K., daughter of Richard T. and
Sarah Reber, born on Feb. 8, 1857, died on Jan. 12, 1843, and was aged 3
years, 11 months and & days.")

Cé
Susanna Elisabeth Bohn
(May 18, 1834-March 4, 1842)
Howard P. Bohn
(May 15, 1841-June 13, 1842)
Front: "Hier ruhet / Susanna Elisabeth / Bohn / Jungster Tochter / wvon

/ Pater & Catharina / Kerschner / Gebo. May den 18 1836 / Starb Marz den 6
1842 / A1t 25 Jahr 2 Mon v, / 17 Tage / Und iher S¢odhniein Howard P. Bohn
Back: "HOWARD P. / son of / 'SUSAN E. BOHN / MAY 15, 1841 / JINE 5,
1842 / AGE 1 Y, 1 MO."

(Transliation of front: Here rests Susanna Elisabeth Bohn, youngest
daughter of Peter & Catharina Kerschner, born May 18, 1834, died Mar. 4,
1862, Aged 25 years, 2 months and 17 days. And her little son Howard P.

Bohn ...} .

Condition: Bottom of stone and inscription embedded in cement base.

c7
Sarah Reber
(Mar, 27, 1832-May 19, 1840)
Thomas Reber
(Feb, 21, 1840-July 2%, 184D .

*Zum / AndenKen / an / Sarah Reber / Ehegattin von Richard Reber / und
Tochter von / Peter u, Cath. Kerschner / Sie wurde geboren / den 27 M(ajirz
1832 / Starb den 1?2 Mai 1840 / in einem Alter von / 28 Jahre 1 Mon.u. 22
Tagen, / -=---- / Hiep ruhet seiner / Thomas / schn von Richard T, u. Sarah
Reber / er war geboren den 21 Februar 1840 / starb den 29 Jul 1840, und wap
att / 5 Monaten u 8 Tage"®

(Transiationt "To the memory of Sarah Reber, wife of Richard Reber and
daughter of Peter and Catharine Kerschner, born March 27, 1832, died May
19, 1840, aged 28 years, | month and 22 days. Here rests her Thomas, son of
Richard L. and Sarah Reber. He was born on Feb. 21, 1840, died July 29,
1840, and was aged 5 months and 8 days.*) .

C8
William Kerschrier
(July 13, 1878-Jan, 1, 1879)
*WILLIAM / son of / Henry J., & Sarah / A. Kerschner / Born July 13 /
1878 / Died Jan, i, 1879 / Age 5 mo. & 18 / days.*

c? .
Reuben Dundar
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c22
Joel Kisling
{Feb, 14, 1834-0ct. 24, 183%)

*Zum Andenken / an / Joel Kisling / Sohn von Johannes und / Catharina
Kisling / Er war geboren / den 14 Februar {834 / und gestorben den 24
October 1859 / War alt / 23 Jahr 8 Mopat und 12 Tag / -—--- / Remember
{riend as you / pass by as you are now / so once was 1 as | am now so you
must be prepare / for death and follow me, Ge= Bp="

(Translation: *"To the memory of Joel Kisling son of Johannes und
Catharina Kisling. He was born Feb., 14, 1836 and died Oct, 24, 183%,was
aged 23 years 8 months and 12 days.®)

c23
Fmilia Greiter (nee Gruber)

¢Jan, 18, 1831-0ct. B, 1862}
*Hier ruhet / Emilia Gruber / Battin von / Jacob Greiter / Geboren den

18 Jen. / 1831 / Starb den 8 Octo. / 1842 / Alt 31 Jahre 8 Mo. / und 22
Tage / J.5. Wenrich.®

(Transiation: Here rests Emilia Gruber, wife of Jacob Greiter. Born
Jan, 18, 1831, died Oct. 8, 1842, Aged 31 years, 8 months and 22 days.")

C24
Jacob Grel ter

(Aug, 9, 18G7-0ct. 10, 1842
"Hier ruhet / Jacob Greiter / Gatte von Emilia / Eine geborne Gruber /

Geboren den 9 Aug. / 1807 / Starb den 10 Octb, / 1842 / Alt 35 Jahr 2 Mo. /

und I Yag, J.3.Wenrich."”
{Transtationt "Here rests Jacob Greiter, husband of Emilia horn a

Gurber. Born Aug., 7, 1807, died Oct., 10, 1842, Aged 55 years, 2 months and
i day.")

€25
John D. Spayd

(Mar. 7, 1830-dan. 14, 1840)
*In / memory of / JOWN D. SPAYD / Born March 7th / 1830, / Died

January 14th 1840, / AGED 2% Years / 10 Honths and 7 / Uays, / Hettinger,®

C24
Sarah aAann Gruber {(nee Strunck)

{Jan, 8, 1833-Feb. 23, 1840)
*In memory of / SARAH ANN GRUBER, / Daughter of / JOHN & REBECCA /

STRUNCK, / Born January 8th 1833, / Died Feburary 25th 1840 / AGED / 27
Years | Mo, / and 17 Days. / Hettinger."
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c135
Annie May Kershner
{Apr. 1, 1880-Dec, 24, 1881
"ANNIE MAY / daughter of / L.P. & MARY A, / KERSHNER / Born April 1, /

1880 / Died Dec. 24, / 1881 ..."

‘Condition: Partially sunKen in ground,

Clé
Anna Mlesse (nee Moyer)

(Aug. 13, 1823-Auqg. 18, 1902)
"MOTHER / ANNA MIESSE / Nee MOYER / BORN AUG, 13, 1823 / DIED AUG, 18,

1902 / AGED / 79 YRS. 5 DAYS / —-———- / W.H.W4"

Note: Shares base with Ci17.

Ci7 :
iIsaac Miesse
(Mar. 31, 1812-Feb. !, 1844
*FATHER / Rev. ISAAC MIESSE / BORN MARCH 31, 1812 / DIED FEB. 1, 1844

/ AGED 51 YRS. 18 M0S. / -=--—- / W.H.W4."

Néte: Shares base with Cl4.

c18
Lsonl] Rebepr

{Feb. 1, 1847-Feb. !, 1867
"Stiliborn a son of / Benn., and / M.E. Reber / Februar {, 1847"

Condition: Partially sunken in ground.

cCioe-
Clara Lydia Reber

{(Sept. 19, 1836Mar. 7, 1842)
"In Memory of / CLARA LYDIA / daugher of / Benneviile B, & Mary E.

Reber / Born Sept. 19, 1854 / Died March 7, 1862 / AGED / 5 years 5 ma, 18
ds.*"

c20
Ezra Adam Reber

(Apr, 11, 1858-Mar. 13, 1842)
*In Memory of / EZRA. ADAM, / son of Benneville B. & Mary E, Reber /

Born April 11, 1858 / Died March 13, 1842 / ABED / 3 years 11 mo. 2 days /
------ / Heinz® '

c21 ‘ :
Agnes Sarah Hein
(May 28, 1835-Apr. 4, 18462)
*In Memory of / AGNES SARAH / Daughter of Jacob / Hein & Regina Fisher

/ Born May 28, 1855 / Died Apr, &, 1842 / Aged & Years 10 Mon / 8 Days"
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c32
John P. Umbenhauer
(Feb, 3, 1839-Dec. 3, 1859
“Hier ruht / John P. Umbenhauer / sohn von John und / Salome
Unbenhauer / Er wurde geboren / den 3 Februar 1839 / verheirathete sich /
am 3 Februar §839 / mit Anne Eliza Loos u, / starb / den 5 December 1840 /
in einem Alter von / 21 Jahren 10 Mon. 2 Tagen / ~==-- / Heinz®
(Translation: “Here rests John P, Umbenhaver, son of John and Salome
Umbenhauer, He was born Feb, 3, 1839, married on Feb, 5, 18959, with Anne
Eliza Loos and died Dec. 3, 1840, at the age of 21 years, 10 months and 2
days.")

C33
Henry W. Kalbach
{Oct. 10, 1834-Feb. 12, 18359

*Hier ruhe / Henry W, / Sohn von Isaac und / louisa Kalbach / Er wurde
geboren / den 10 October 18354 / Starb / am 30 Mai 1842 / und war alt / 3
Jahr 7 Mon. 206 Tage"

(Transtation: "Here rests Henry W. son of lsaac and Louisa Kalbach. He
was born Oct. 10, 1834, died on May 30, 1862, and aged I years, 7 months
and 20 days.")

c34
Aadam Bar
(Feb, 12, 185%9-Jan., 10, 1842)
*Hier ruht / Adam / sohn von Joseph u, M{adry Bar / Geb. Febr, 12,
1859 / Starb Jan. 10, 1842 / A1t / 2 Jahre 10 mon und / 28 Tage."
{Translation: “*Here rests Adam; son of Joseph and Mary Bar. Born Feb.
12, 1839, died Jan. 10, 1842, Aged 2 years, 10 montha and 28 days.")

C35
Henry Bar
(Aug. 29, 1857-Jan. 9, 1862

"Hier ruhe / Henry / Sohn von Joseph / u. Maria Bar / geb Aug 29 1837
/ starb Jan § 1862 / Alt / 4 Jahre 5 Mo u. / & Tage”

(Translation: "Here rests Henry, son ot Joseph and Maria Bar, born
Aug. 29, 1857, died Jan. 5, 1842, Aged 4 years, 5 months and & days.")

C34
Lydia a. Kramer
(July 17, 1860-Aug. 19, 1841
*Hier ruhet / Lydia A. / Tochter von H{a)rrison / u. Lydia Kramer /
8ie wurde geboren / den 17 Juli 1840 / Starb den 19 Aug 1841 ..."
(Translationi "Here rests Lydia A., daughter of Harrison and Lydia
Kramer. She was born July 17, 1840, died Aug. 19, 1841 ,..")

Conditiont Partially sunken.
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c27
Catharina Anna Weber
(July 13, 1847-Dec. 10, 1870
*2um AndenKen an / Catharina Anna Weber / Tochter von Daniel u, Sarzh

Weber / geboren den 13 Juli 1847 / und starb den / 10 Dec 1870 u atter /
war 22 Jahre 4 Mo und / ..."

(Translationt *To the memory of Catharine Anna Weber, daughter of
Daniel and Sarah Weber, born July 13, 1847, and died Dec. 16, 18706, and
aged 22 years 4 months and ...")

Condition: Partially sunken.

c28
Friedrich Stamm

(June 20, 1790-0ct. 3, 18402
"Text I )} / Johannes / Cap. 11 ver. 15 / Hier ruhet / Friedrich

Stamm / Gebaren den 20 Juni / 1790 Starb den 3 October / 1840 Alt 790 Jahre
3 Mo/ & 12 Tagen 7/ L.5., Torz / Bernville®

{Translationt Funeral text: I[Revelation to??] John 11:13. Here rests
Friedrich Stamm born June 20, 1790, died Oct. 3, 1840, Aged 70 years, 5

months and 12 days.")

c29
Susanna Stamm (nee Gerhart)
{(Dec. 22, 1792-Sept. 8, 1874)
*In Memory / of / SUSANNA / wife of / FREDERICK STAMM / Born Gerhart /
Born December 22, / 1792 / Died Sept. 8, 1876 / Age 83 Years, 8 Mos. & / 16

days / 14.13'

C30
John Umbenhauer

(Mar, 7, 1790-0ct, 20, 1B40)
*Hier ruhet / John Umbenhauer / Er wurde’ geboren / den 7 Mtadrz 1790 /

verheirathete sich / 7 Januar 1821 mit / Salome Wanner / und starb den 20
Dct i1B48 / einem Alter von / 70 Jahren 7 Mon 2 tagen. Leichen texte: *

(Translation: "Here rests John Umbenhauer. He was born Mar. 7, 1790,
married on Jan. 7, 1821, to Salome Wanner and died Oct, 20, 1840, at the
age of 70 years, 7 months and 2 days. Funeral text*)

C31
Salome Umbenhauer

(Apr., 19, 1805-Sept. &, 1841)
"Hiep ruht / Salome Umbenhauer / Ehegattin von / John Umbenhauer / Sie

wurde geboren / den 19 April 1805 / und starb / den & September 1841 / in
einem Alter von / 56 Jahren 4 Mon & 7 Tagen. / Leichen text Psalm 73.24

Lied: B___J / / "

‘<Translat|on= “Here rests Salome Umbenhauer, wife of John Umbenhauer,
She was born Apr. 19, 1805 and died Sept. &, 1841, at the age of 546 vears,
4 months and 7 days. Funeral text: Psalm 73.26 Lied: /
/M
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cC37
Emma Kramer
(July 2, 1838~ )
*Hier ruht / Emma / Tochter von Harrison / u, Lydia Kramer ,.."

(Translation: “"Here rests Emma, daughter of Harrison and Lydia Kramer

..'l)

Condition: Mostly sunKen.

39
Clara C. Kramer

(Mar. 13, 1854-Aug. 4; 1841 .
*Hier ruyhe 7/ Clara £. / Tochter von H{adrrison / u. Lydia Kramer / Sie

wurde geboren / den 15 M(a)rz 1854, / Starb / den 4 August 1861 / und war
alt / 7 Jahre 4 Monate u, / 18 Tage / -~ / Heinz?® ‘

(Translation: "Here rests Clara €., daughter of Harrison and Lydia
Kramer. She was born Mar. 15, 1854, Died Aug. 4, 1841, and aged 7 years, 4

months and i8 days™)

C3¢9
Sara Koch <(nee Richard)

(Cct. 12, 1797-June 11, 1841) _ .
"*Text Psalm / / / / Hier ruhet / Sara, / Ehegattn von

/ Henrich Koch / geborne Richard. / Geboren am 12 October 1797 / Lebte in
der Ehe ungefahr 44 /Jahre und zeugte 12 Kinder / Erlebte 24 Kinds Kinder

und / Starb den 11 Juni 1861 / Alt 43 J 7 Mo 23 Tage"
(Translation: Text Psalm . Here rests Sarah, wife of Henrich

Koch born Richard. Born Oct. 12, 1797, lived in marriage [about] 44 years
and begat 12 children, Left 2& [grandchildrend and died June 1!, 1841. Aged

é3 years, 7 months and 23 days."

Conditidn: Slightly sunken,

c40 '
Rebecca G{udcker (nee K(odnig)

(Mar. 31, 1834-Dec. 1, 1859
"Hier ruhe / Rebecca G{(u)cKer / tochter von / John u, Elisabeth

K(odnig / Sie war geboren / den 31 M(a)rz 1834 / verheirathet sich / den 28
November 1857 / mit William GCudcKker. / Lebte in er Ehe / 2 Jahre und 4
Tage / und zeugte eine Tochter / Sie starb / den 1 December {859 / in einem
Alter von 25 Jahre 8 Monaten / und 3 Tage®

(Translationt *Here¢ rests Rebecca G(u)cKer, daughter of John and
Elisabeth K(o)nig. She was born Mar. 31, 1834, married on Nov. 28, 1857, to
William Gicker., Lived in marriage 2 years and é days and begat 1 daughter.
She died Dec. 1, 1839, at the age of 25 years, 8 months and 3 days.")
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cC41
Maria Catharina Kreiter
(May 4, 1840-Apr. 4, 1861)

*Hier ruhen die Gebeine / von / Maria Catharina / Tochter von / Jacob
& Emilia Kreiter / Geborne den 4 Mai 1860. / und Starb den 4 April 1841, /
im Atter von {1 Monate.,"

(Transiation: “"Here rest the bones of Maria Catharine, daughter of
Jacob and Emilia Kreiter, Born May 4, 1840, and died Apr. 4, 1841, at the
age of 11 months.*)

caz
Pricilla
(1854-1841)
Mary
(1841~1862)
Sarah
(1843-1883)
Alice
(1844-1844)
Mary
(1B&4-1849)
Sarah
(1872-1873)
"PRICILLA 1854~1841 / MARY 1841-1842 / SARAH 1843-1843 / ALICE ;
1844-18446 / MARY 1844~1849 / SARAH 1872-1873"

c43
Sarah Heffner {nee Sechman)
(Nov, 13, 1833-Nov. 14, 1872)
"SARAH HEFFNER / Nee Sechman / Nov 13, 1833 / Nov. 14, 1872"

C44
Anna Heffner {nee Deiacher)
(Aug. 8, 1807-Sept. 3, 1871)
"MOTHER / ANNA HEFFNER, / Born Deischer / BORN / Aug. 8, 1807 / DIED /
Sept, 3, 1871 / AGED / é4 yrs, 26 / days*®

c43
J. Beorge Hefftner
(Dec, 24, 1801-0ct. 30, 18%0)
*FATHER / J.GEORGE HEFFNER / BORN / Dec. 24, 1801 / DIED / Oct. 30,
1890 / AGED / 88 yrs, 10 mo., & / days®

Ca4é

John Reeser :

(Dec, 14, 1801-Jan. 9, 1849 !
*In memory of / JOMN REESER / son of / John & E€lizabeth Reeser / Born

Dec. 14, 1801. / Married to / Hannah Himmelberger / Died /Janurary 9,

1849./ Aged 47 years & 25 ds. / Funeral text: lsaiah 40,19 & 20"
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c47
Hannah Reeser (nee Himme 1berger)

(Feb., 5, 1812~Jan., 24, 1888

*In memory of / HANNAH REESER / daugther of / Jonathan & Elizab. /
Himmelberger./ Born / Febp, 5, 1812 / Died / Jan. 24, 1888, / Aged 75 years
11 mo. / 19 ds. / Text LuKe 2.2%"

cas
Jacob Reeser

( 1803~-Aug. 13, 1884
*IN / memory of / JACOB REESER / son of John Reeser. / Born 1803 /

Died / Aug. 13, 1884 / Aged / 81 years. / -- H."

€49
[Revolutionary war markKer and-+flagl

€S0 ‘
[Ldaughter] Schae+tfer
(Sept, {1, 1921-8ept, 11, 1921}
"INFANT / PaU, OF / C.J. & LI1221E / SCHAEFFER / STILL BORN / SEPT, 11,

1921*

€91
Daniel G. Schaeffer
{Mar. 20, 1845-Feb. 4, 1%03)
*FATHER / DANIEL G. SCHAEFFER / BORN / Mapr., 20, 1845. / Died Feb., 4,

1903. / Aged / 3% Y. 10 M, 14 D"

Notes: MarKed with G.A.R. 1841-1845 flag.

C32
HMatilda Schaeffer (nee Stamm)

(Dec. 5, 1843-Feb. 4, 18%4)
*"MOTHER / MATILDA / Nee Stamm / Wife of / DANIEL G. SCHAEFFER / Born

Dec. 5, 1843 / Died Feb, 4, 1894 / Aged 32 Y. 1 M. 27 D."

CS3

Kate Shaffer
) "
"KATE _. / daughter of / Daniel G. and / Matilda / SHAFFER, / /

/

Sourcet
Condition:.
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C34

Amos Hechler

(July 11, 1825-Nov, 13, 1873 )
Elisabheth Hechler <(nee Ki(ss)lingd
(Jan. 10, 1829-Sept. 24, 1873

At left: *Hier ruhe / Amos Hechler / Sohn wvon / Daniel u. Elisab.
Hechler / Er war geboren / den 11 Juli 1823, / Starb / den 13 Nov, 1873, /
war alt / 48 Jahre 4 Mon, / 2 T."

At right: *Yier ruhe / Elisabeth Hechler / tochter von John v, Cath,
Ki¢ss)ling / und Ehegattin von / Amas Hechler. / Sie war geboren / den {0
Jan, 1829 / Starb / den 24 Sept. 1873, / war alt / 44 Jahre 8 Mon. 14 T, /
~~Heinz"

Across bhottom: "Beide starben in Caroline County, Maryland / Heinz.®

(Translation: "Here rests Amos Hechler, son of Daniel and Elisabeth
Hechler. He was barn July 1t, 1825, died Nov. 13, 1873, aged 48 years; 4
months and 3 days., ’

*Here rests Elisabeth Hechler, daughter of John and
Catharine Kissling and wife of Amos Hechler. She ws born Jan. 10, 1829,
died Sept. 24, 1873, at age 44 years, 8 months and {4 days,

"Both died in Carcline County, Maryland*)

C35
Catharina Kisling (nee Gehrhart)
(Nov, 22, 1804-Mar, 24, 1873 '

"Denkmal #${udr / Catharina / Gattin v, / Jacob Kisling / Geborne /
Gehrhart / Geb., den 22 Nov, / 1804 / Lebte in der ehe ungef(adhr / 44 Jahre
v, Starb / den 24, / M{a)rz 18735 / At &8 Jahre./ 4 Mo, u. 2 Tage / -——=---
VA"

{Translationt *Monument for Catharina, wife of Jacob Kisling, born
Gehrhart, Born Nov., 22, 1804, lived in marriage about 446 years and died
Mar. 24, 1875, aged 68 years, 4 months and 2 days.®)

CSé
Jacob Kisling
(Aug. 24, 1806~July 14, 1878)

“Denkmal f{ulr / Jacob Kisling / Gatte von / Catharina Gerhart /
Geboren den 24 Aug, / 1808 / Zeugte 4 Schne u, { Tochter. / u. Starb den 14
Jull / 1878 / AVt 71 Jahre., 10 Mo. / u, 18 Tage / -~-~ / W."

(Translation: *Monument for Jacob Kisling, husband of Catharina
Gerhart, born Aug. 24, 1804, begat 4 son and | daughter and died July 14,
1878, Aged 71 years, 10 months and 18 days.")

c37 _
Priscilla Davies (nee Kerschner)
(May 23, 1824-Dec. 24, 1884)

"OUR MOTHER / PRISCILLA DAVIES / daughter of / Peler & Catharine /
Kerschner / Born May 23, 1824, / Died / Dec., 24, 1884 / Aged / &40 yrs., 7
mo, & § d./ ==w=—= / Heinz,®
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c38
C¥rus Davies
(Oct. 22, 1822-Feh. 8, 1874)

Source: JJH lists: "Cyrus, son of Luke & Catharine. Oct. 22,
1822-February 8, 1874, aged 51-3-24, married January 24, 1844
Condition: Stone fallen face down.

C5?9
Heber L. Davies
{Dec, 22, 1852-Feb, 7, 1874)
*Qur brother / HEBER L. DAVIES / son of Cyrus & / Priccilila Davies /

Born Dec., 22, 1852 / DIED / Feb. 7, 1874 / Aged / 2 Yrs. 1 M, 15 D"

Condition: Stone off base.

C40 )
Jamea D. Davies
(Dec. 18, 1840-Mar, 1, 1874)
*Qur brother / JAMES 0. DAVIES / son of Cyrus & Priscilla Davies /

Born Dec. 18, 1840 / DIED / March 1, 1874 / Aged 13 Yrs., 2 M. & 13 D. /
-==== / Heinz" .

Condition: Stone fallen face up.

Cal
Elizabeth Ruth <(nee Spayd)
(Feb, 28, 1812-Mar. 21, 1886)
"MOTHER / ELIZABETH RUTH / Wife of / Samuel Ruth / Bern Feb 28, 1812

/ Died Mar, 21, 1884 / Aged / 74 yrs, 21 ds.”

C&a2
Samuel L. Ruth
(May 20, 1804-Dec,.22, 1877)
"FATHER / SAMUEL L. RUTH / husband of / ELIZABETH SPAYD / BORN MAY 20,

1806 / DIED DEC. 22, 1877 . AGED / 71 YRS. / 7 MO, 2 D."

Cé3
Annie Ruth
(Mar, 8, 1881-Nov. 27, 188%)
"ASLEEP IN JESUS / ANNIE / daughter of / CYRUS A. & AMELIA / RUTH /
Born March 8, / 1881 / Died Nov. 27, 1885 / Aged 4 yrs. 8 mo. / 19 days.”

cCé4
Rebecca Dundor
(July 5, 1833-Feb. 24, 1889)
*REBECCA / WIFE OF / Wm, B, DUNDORE / BORN / JULY 5, 1833 / DIED / FEB

24, 1885 / AGED 3! YRS 6 MO / 19 DAYS."
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Cé3
Sarah Spayd (nee Bagenstose)

(Sept. 30, 1837-Apr. 3, 18%4)
"MOTHER / SARAH SPAYD / Born Bagenstose / BORN / Sept. 30, 1837 / Died

April 5, 1894 / AGED / 33 yrs, &6 mo. 3 / days. / Landis"

Céé
[fallen face downl
O

(Translation: *)

Source:
Condition:.

C&7
Dariuve D. Heck
(Oct, 8, 1864~Feb., 13, 1900
*0ARIUS D, HECK / Husband of / KATE V. / GRUBER / OCT, 8, 1844 / FEB.

15, 1900 / AGED 35 YRS, 4 M, 7 DS."

Condition: Stone off base.

Cs8
Harriet Heck <nee GicKer?
(Aug. 12, 1837-Jan. 23, 1902)
"HARRIET GICKER / wife of / WILLIAM HECK / BORN AUG. 12, 1837 / DIED

JAN. 23, 1902 / AGED / &4 YRS. 5 MO. 13 / DAYS"

Cé?
William Heck
(Aug. 7, 1829-Jan. |, 190
"WILLIAM HECK / Husband of / HARRIET GICKER / BORN AUG, 7, 1829 / DIED

JAN. 1, 1905 / AGED / 75 YEARS 4 M. 23 DAYS®
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ROW D

D1
Catharine W{(adyg

(Feb, 25, 1833-Sept. 15, 183D
"Hier ruhet / Anna Cathartne / Tochter v, Daniel / u. Rebecca W(adyg /

war gebo., den 25 Februar 1853. / und starb den 15 / Septemb. 1835 / Alt 2
Jahr & / Monat u. 16 Tag.*

(Translation: "Here rests Anna Catharine, daughter of Daniel and
Rebecca Wayne, was horn Feb. 25, 1853, and died Sept, 15, 1855. Aged 2
vears, & months and 146 days.")

D2
Catharina Battieiger
(July 24, 1835-Aug. 30, 1853
“Hier ruhet / Catharina / Tochter von Edward u. Sarah / Batteiger /
geboren den 24 / July 1855 starb / den 30 Aug. 1833 / alt 1 Monat und /
{Translation: *Here rests Catharina, daughter of Edward and Sarah
Batteiger, born July 24, 1833, died Aug. 30, 18335, aged 1 month and ...*)

Condition: Partially sunkKen.

D3
Abraham 5. Eichhold
{Aug, 23, 1854-July 12, 1833
*Hier ruhet / Abraham / S, Eichhold / Sohntein / von Johann u. Kath /

Eichhold / gebor. am 23 August ,.."
(Transtation: "Here rests Abraham 8. Eichhold, little son of Johann

and Kath Eichhoeld, born on Aug. 23 ...")

Condition: Partially sunkKen.

D4
Johann Daniel Unger
(Mar. 22, 1885-June 20, 1833

"Hier ruhet / Johann Daniel / sohn von Daniel / u. Maria Unger / war
geboren / den 22 Merz 1835 / und starb / den 20 Jun i835 / war ATt 2 Monat
¢. 28 Tag"

(Translation: "Here rests Johann Daniel son of Daniel and Maria Unger,
born Mar. 22, 1835, and died June 20, 1853, aged 2 months and 28 days.®)

Conditiont Unsteady and unbraced.




Page 34 . BERN FOREREARS

D3

Jacotr Haag

O
"Hier ruhe / Jacob / sohn von ...*
(Transtation: Here rests Jacob, son of ...")
Source:
Conditiont Mostly sunken,

D&

James Haag
¢ 1854- (854

*Hier ruhet / James Haag / war geboren / und gestorben / 18354 / Alt 1
Monat / und 24 Tag.,"”

{Transiation: “Here rests James Haag, born and died {854, aged |

months and 24 days.™)

D7
Friedrich Ruth

(Mar. 14, 1782-June 29, 1849
*Zum / AndenKen Gehltmet / #Cu)r / Friederich Ruth / Er war geboren /

den 1éten Merz AD 1782 / 1Ist gestorben / den 29ten Juny AD 184% / Brachte
sein Alter aut 67 Jahr 3 Monat und 13 Tag / ===~ / Leichen text Isaias
Capitel 3 vers 10 / G=8="

(Transiation: *To the memory of Fr;edertch Ruth, He was born Mar. 14,
1782, died Juné 29, 1849, reached the age of &7 years, 3 months and 13
days. Funeral text: Isalah 3:10.")

D8
Ellen Henrietta Ruth
(June 15, 1849-Jan. 28, 1850
*In memory of / ELLEN HENRIETTA / daughter of / Louis & Matilda / Ruth

/ barn June 15th / {84% / died January 28th / 1830 / Aged 7 Months / & 13
days,"

ne
Carl Ruth
(June 22, 1810-Aug, 13, 1845
"*Hier / Ruhet den Leichnam von / Carl Ruth / Er wurde geboren / den
22sten Juni 1810 / ist gestorben / den 15ten August 1845 / war alt worden /
35 Jahr 1 Monat / und 24 Tage / ---- / Leichen text Psaim? 14, vers 13.°
(Translation: "Here rests the body of Carl Ruth, He was born June 22,
1810, died Aug. 15, 1845, at the age of 35 years, | month and 24 dars.
Funeral text: Psalm 14:13%) .
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D10
Maria Albrecht {(nee Gotschall)}

(Mar. 17, 1777-June 11,1849

"Z2um AndenKen an / Maria Albrecht / Geborne Gotschall / und Gattin von
/ Friderich Albrecht / Sie war geboren / den 17ten Merz AD 1777 / ist
gestorben / den 11ten Juny AD 1849, / war alt worden / 72 Jahre 2 Monat u.
25 Tag, / —===== / G.B.*"

(Transtation: “To the memory of Haria Albrecht, born Botschall and
wife of Friderich Albrecht. She was born Mar. 17, 1777, died June 11, 1849,
was aged 72 years, 2 months and 25 days.*) .

Di1
Sarah Albhrecht
(June 10, 1804-June 3, 1851)
*Zum AndenKen an / Sarah Albrecht / Tochter von Friderich u. Maria

Albrecht / Sie war geboren / den 10ten Juny AD 1804 / is gestorben / den
Sten Juny AD 1831 / war A1t worden / 44 Jahr 11 Monat u, 25 Tag, / =~-—-- /
G.B."

(Translation: "To the memory of Sarah Albrecht, daughter of Friderich
and Maria Albrecht. She was born June 10, 1804, died June 5, 1851, was aged
44 years, i1 months and 25 days.")

D12
Jacob Howe
(Oct, 2, 1810-July 2, 1830)
"Hier ruhe / Jacob Howe / Er war geboren / den 2 October 1810 / Starb

/ am 2 Juli 1850 / und war alt / 39 Jahre ? Monat®
(Translationi "Here rests Jacob Howe. He was born Oct. 2, 1810, died
on July 2, 1BS5D0, and was aged 39 years and ? months.")

Di3
Catharina Ahrens {(nee Liefert)

(Feb, 9, 1772-Sept. 14, 1850)
*Hier ruhen die Gebeine von / Catharina Ahrens / Geborne Liefert / und

Ehegattin ven Heinrich Ahrens / sie war geboren / den %ten February 1772 /
ist gestorben / den {4ten September 1850 / war Att worden / 78 Jahre 7

Menat und 5 Tag / ---—- / G.B,"
-{Translation: "Here rest the bones of Catharina Ahrens born Liefert

and wife of Heinrich Ahrens, She was born Feb, 9, 1772, died Sept. 14,
1850, at age of 78 years, 7 months and 5 days.™)

D14
Maria Riegel

(Oct., 27, 1827-July 1%, 1831 ’
"Zum AndenKen an / Maria Riegel / Tochter von Johannes und / Sarah

Riegel / Sie war geboren / den 27ten October 1827 / Ist gestorben / den 19
Juli AD 185! / war alt worden / 23 Jahre 8 Mon und 24 Tag / —-—- / Be=Br="*

(Translation: "Here rest the bones of Maria Riegel, daughter of
Johannes and Sarah Riegel. She was born Oct., 27, 1827, died July 1%, 1831,
at age of 23 years, B months and 24 days.™)
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D15
Adam Riegel
(Nov, 24, 1841i-Nov. 28, {833)

‘*Zum Andenken an Adam Riegel / Ein Sohn von Johannes / und Sarah
Riegel / Er war geoboren / den 24 November {84! / ist gestorben / den 28
November 1835 / war Alt / 14 Jahr und 4 Tag / ---- / G,B."

(Translation: "To the memory of Adam Riegel, a son of Johannes and
Sarah Riegel, He was born Nov, 24, 1841, died Nov. 28, 1855, was aged 14
vears and 4 days.")

Di1é
Simon Howe
{Sept. 28, 1837-Mar., 10, 187D
"SIMON HOWE / BORN / Sept. 28, 1837 / DIED / March 10, 1871 / AGED 33
¥rs. 4 mo, 12 / days."

D17
Catharina Moyer {(nee S5Stamm)
(Feb, 10, 1821-Aug. 11, 1849

*1n Memory / of / CATHARINA / STAMM / wife of / DAVID MOYER / Born
Feb., 10 / 1821 . Died August {1 / 1849 / Age 48 Years é Mo, / & | day. /
Text John 14,4, / -~-— / UW.®

D18
Daniel Celus Hollenbush
(July 23, 1855-Apr. 1, 1873)

*In Memory of / DANIEL CELUS / Son of / DANIEL & MALINDA / HOLLENBUSH
/ Born July 23, 1855 / Died April 1, 1873 / Aged 17 Yrs. 8 M, & 8 / Days /
Death has been here & borne away / a brother from our side."

Conditieon: Leans far forward.

D19
Malinda Hef+ner (nee Bechthold)
(Sept. 14, 18353-Aug. 21, 1881)
"MALINDA HEFFNER / Nee BECHTHOLD ~ SEPT. 14, 1835 / AUG, 21, {881"

D20
David Mayver
(June 13, 1814-Sept, 17, 1878)

*In Memory / of / DAVID MOYER / Husband of CATHARINA STAMM / Born June
13, 7 1814 / Died Sept. 17, 1878 / Aged 44 Years 3 Mo. / & 4 days / Text
Isaiah 52.2 / ==m= / W,*

D21
Katlie Ann Eyrich <(nee Unger)
(Nov. 14, 1858-May 7, 1877)

"IN / memory of / KATIE ANN EYRICH / duaghter of William & Selica /
Unger / Born Nov, 14, 1858, / Married Oct, 9, 1875 to / Elias B. Eyrich. /
Died / May 7, {877 / Aged 18 Yrs, 5 M, 28 D, / ---— / Heinz®
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D22
Elias B. Eyrich
(1894-1910)
Sallie A. E¥yrich {(nee Kreider)
(1859-1902) .
At lett: "ELIAS B. EYRICH /18S4-1910"
At right: "SALLIE A, KREIDER / HIS WIFE / 185%-1902"

D23
Charles Eyrich
(Aug. 17, 1888-Apr. 21, 188%)
"CHARLES / son of Elias B, & SBarah / Eyrich / Born Aug. 17, 1888 /

Died Apr. 21, 1889 / Aged / 3 mos. 3 das.”

D24
Sallie A. Rothermel

(Apr, 11, 1848-Mar., 28, 1873)
"SALLIE A. / DAU. of / PETER & SARAH / ROTHERMEL. / BORN APR. 11, 1848

/ DIED MAR. 28, 1873. / AGE 4 YRS. 1l M. 17 D."

D235
[ daughter] Davis
(Mar. 26, 1874- )
“GONE HOME / INFANT / Dau. of / H.P, & C.E. DAVIS / BORN MAR. 24, /

1874~

D24
Emma C. Ruth

¢ -Apr. 22, 1874) ‘
'Hgge reéts / EMMa C. / daughter of / Crrus & Amilie / Ruth / Died /

April 22, 1874 / Aged 2 Yrs. 2 M. / 20 D. / ===/ Heinz"

Sourcet
Condition:

D27
Annie F. Rotherme]
(Nov., 11, 1871-Nov, 25, 18735)
"ANNIE F. / DAU, OF / PETER & SARAH / ROTHERMEL. / BORN NOV. 1i, 1871

/ DIED NQV. 25, 1875 / AGE 4 YRS, 14 0S."

D28
Alice Rebecca Ruth
(Aug. 18, 1873-April 14, 1874)
*Here rest / ALICE REBECCA / daughter of / Cyrus & dmelia / Ruth /

Born Aug. 18, 1873 / Died April 14, 1876 / Aged / 2 Yrs. 7 M, 29 O, / ———-
/ Hl'
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029
Mary Straus (nee Kissling)
(Sept, 28, 1841-Feb. 9, 1882)

"Mother / In Memory of / MARY / wife of / ADAM STRAUS / Born Kissling
/ Born / Sept. 28, 1841 / Died / February 9, 1882 / Aged 40 Years 4 Mo. &
it d. / ---= / Wenrich"

D30
Adam Straus
(Feb., 24, 1839-June 27, 1882)

"in Memory of Our Father / ADAM STRAUS / Husband of / Mary Kissling /
Born / February 24, 1839, / Died / June 27, 1882. / Age 43 Years 4 M., 3 d.
/ Served in the late war in Co / 6 131 Regt. P.V. Wounded / at Gettiysburg

July 1, 1843,

Notes: MarKed with soldier flag.

D31
Morris Himmelberger
(Oct, 27, 18358-June 27, 1859

*Hier ruhet / Morris / Sohn von / lsaac uy, Catharina / Himmelberger /
Geboren / den 27 Oct 1838 / starb am 27 Juni 1859 / war alt / 8 Monate /
-—== / Heinz*

(Translation: "Here rests Morris, son of lsaac and Catharina
Himmelberger. Born Oct., 27, 1858, died on June 27, 1859, was aged 8
months.")

D32
Salliie A, Himmelberger
{Nov, 2, 1847-June 17, 1883

*Sallie A, Himmelberger / Tochter von / lsaac u, Catharina /
Himmeiberger / Gebo. an / den 2 Nov, 1847 / Starb am 17 Juni 1885 / war alt
/ 17 Jahre 7 Mon, 13 7. Heinz"

(Transiationt *Sallie A, Himmelberger, daughter of Isaac and Catharina
Himmelberger. Born Nov. 2, 1847, died on June 17, 1885, was aged 17 years,
7 months and 15 days.,")

D33
Catharina Himmeliberger {(nee Kissling>
(Noy, 24, 1837-Nov. 4, (?12)

*MOTHER / Catharina Ki{ss)ling / Gattin von / lsaac Himmelberger /
Gebo. Nov, 24, 1837 / Starb Nov. 4, 1912 / Alter / 74 Jahre 11 Mo. 10 /
Tage / W.H.U,"

(Translation: Mother: Catharina Kissling, wife of Isaac Himmelberger,
born Nov, 24, 1837, died Nov. 4, 1912, aged 74 years, 1} months and 10
days.*)
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D33~a
Isaac Himmelberger
(Nov, 21, 1838-May 20, {920)
*FATHER / lsaac Himmelberger / Gatte von / Catharine Kissting / Gebo.
Nov, 21, 1838 / Starb May 19, 19220 / Alter / 81 Jahre S Mo. 28 / Tage"
(Translation: "Father: Isaac Himmelberger, husband ot Catharine
Kissling. Born Nov. 21, 1838, died May 19, 1920, aged 81 years, S5 months

and 28 days.")

Condition: Back-to-back with tombstone D33, his wife’s,

D34
Jacob Kramer
(Dec. 11, 1819-0ct. 1, 1895
"FATHER / JACOB KRAMER / Husband of / MARY KRICK / Born Dec, 1}, 1819

/ Died Oct. 1, 1895 / Aged / 75 y. 9 m. 20 d."

D3IS
Mary Kramer <{nee Krick)?

(July 4, 1824-Sept., 21, 1708)
"In Memory of or MOTHER / MARY / nee Krick / wife of / JACOB KRAMER /

Born July 4, 1824 / Died Sept. 21, 1506 / Aged 82 Y. 2 M. 17 D.,*

D34
Florence E. Schaeffer
( -April 5, 1901)

OUR / FLORENCE E. / daughter of / Wm. D. & Deborah / SCHAEFFER / Died
Apr. 5 1901 / Aged | m. 20 d."

D37 ]
Daniel H. Schaeffer
¢ -0ct. 20, 1903}

"OUR / DANIEL H, / Son of / Wm. D & Deborah / SCHAEFFER / Died Oct,
20, 1903 / Aged 1 m 3 d°

D38
John H. Schaeffer
¢ ~July 10, 1909

"JOWN H. / son of / Wm D & Deborah / SCHAEFFER / Died July 10, 1905 /
Aged 1 ¥ 2 m 2 d"

D3¢
Deborah R. Schaeffer {(nee Roth)
(1879-1924) N -
"MOTHER / DEBORAH R. SCHAEFFER / Nee ROTH / 1879-1924.*

D40
William D, Schaeffer
(1875-1929) .
*FATHER / WILLIAM D, SCHAEFFER / 1875-1%29*
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ROW E
E1
Catharina Liebh <nee Dundor)
() :
on base: "Erected by F.J. Kantper®
(Translation)
Notes: Shares base with E2.
Conditiont Fallen forward, face down.
E2

Nicolaus Lieb
(Nov. 14, 1793-Dec. ?, 1843

*Denkmal / fur / Nicolaus Lieb / Ehegatte von / Catharina geboren /
Dundor / Er wurde geboren / den 14 November 1793 / Starb / den 9 December
1845 / Alter / 72 Jahre und 23 Ta*

(Transiation: "Monument for Nicolaus Lieb, husband of Catharina born
Dundor. Hew was born Nov, 14, 1793, Died Dec. 9, 1845, Aged 72 years and 23
days.")

Notes: Shares base with El,

E3
Elisabeth Lieb
(Dec. 17, 1823-May 23, 183%)

*Denkmal fur / Elisabeth Lieb / Ehegattin von / Joel Kantner / Sie
wurde geboren / 17 Decr 1823 / Lebte in der Ehestund / {0 Jahre und /
zeugte 4 Sohne / Starb 23 May AD 185% / Alt 35 Jahre 5 Monat & Tage / Text;
Sirach 18 Capitel 22 Vers / Lied: Die Starb ach starb (v 1 viel
ansr{u(ss)*

(Translation:"Monument for Elisabeth Lieb, wife of Joel Kantner, She
ws horn Dec. 17, 1823, lived in marriage 10 years and begat 4 sons. Died
May 23, 185%9. Aged 39 years, 3 months and 4 days. Text: Sirach 18:22., Song:
The death dead much ")

E4
Levl Adam Kantner
{(Apr. 26, 1854-Mar. 30, 1859
‘Denkmal fur / Levi Adam Kantner / sohn von / Joel u Elisabeth Kantner
/ Geboren / den 26 April 1834 / Starb / den 30 Mar 1859 / Alt / 2 Jahre 11
Mo 4 Tage / Text:i 2 Samuel 12:23 / aber nicht wider zu."
(Translation: *Monument for Levi Adam Kantner, son of Joel and
Elisabeth Kantner, Born Apr. 24, 1854, Died Mar. 30, 1859. Aged 2 years, 1
months and 4 days. Text: 2 Samuel 12:23. but not ")
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ES
Joel Kantner
(Apr. 21, 1822-Apr. 4, 1888)
*NO CROSS, NO CROWN / JOEL KANTNER / Born / April 21, 1822 / Died
April &, 1888 / Aged 45 Years 1{ Mo 15.D / FATHER / --W.A.UW*

E&
Elisabeth Dundor (nee Ernst?

(Apr. 10, 1791-Apr. 23, 1870
"Hier ruhet / ETlisabeth Dundor / geborne Ernst / gattin von / Johann

Adam Dundor / war geboren / den 10 April 1791 / und starb / den 23 Apri)

1870 / Alt / 79 Jahre und 13 Tage / Friede ihre Asche / -- Moers®
{Translation: "Here rests Elisabeth Dundor, born Ernst, wife of Johann

Adam Dundor, was born Apr. 10, 1791, and died Apr. 23, 1870. Aged 79 vears

and 13 days., Free are her ashes.")

E?7
Jehann Adam Dundor

(Aug. 2, 1788-June 17, 1850)
"Hier ruhen die gebeine von / JOHANN ADAM DUNDOR / Er war geboren /

den 2ten August AD 1788 / Ist gestorben / den {7ten Junius AD 1830 /
Brachte in seine Alter aut / 71 Jahre 10 Honat und 19 Tag. / Ge., Br,

Friede Ich mit seine Asche"
(Translation: "Here rest the bones of Johann Adam Dundor. He was born

Aug, 2, 1788, Died June 17, 1830. Reached the age of 71 years, 10 months
and 13 days. [1 am freed} with my ashes*)

EB '
Elias Reber
(May 12, 1852-0ct. 10, 1854)

"Hier ruhet / ELIAS REBER / sohn von Levi B, / und Sophia Reber / war
geboren / den 12ten May 1832 / gestorben / den {0ten October 18354 / war alt
/ 2 Jahr 4 Monat und 29 Tag."

(Translation: “"Here rests Elias Reber, son of Levi B. and Sophia
Reber, born May 12, 1852, died Oct. 10, 1834, was aged 2 years, 4 months

and 29 days.')

E®
Henry H. Reber
(Apr. 4, 184%-May 11, 1851
*In memory of / HENRY H, REBER / sohnlein von Benneville / B, u Sarah
VanRied Reber / Er war geboren / den 4ten April 1849 / Ist gestorben / den
11ten May AD 185! / war alt worden / 2 Jahre 1 Monat und 13 Tage.'
(Transtation: "In memory of Henry H. Reber, little son of Bennevilie
B. and Sarah VanRied Reber. He was born Apr, 4, 1849, died May 11, 1851,
was aged 2 years, 1 month and 13 days.)
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El10
HMagdalena Reber <{nee Brecht)
(Feb. 11, 1789-0ct, 35, 1847)

*Hier / ruhen die gebeine von / Magdalena Reber / geboren Brecht und
gattin von / Conrad Reber / Sie war geboren / den !lten Februar Annc 1789 /
sich in den Ehe / den __ Juni 1810 / Lebte in der Ehe / __ Jahre 5 Monat /
Zeugte 7 Sohne und 3 Tochter / Ist gestorben den Sten October 1847 /
Brachte ihr seines Alter auf / 38 Jahre 7 Monat und __ Tage"®

(Translation: "Here rest the bones of Magdalena Reber, born Brecht and
wife of Conrad Reber. She was born Feb, 1}, 1789, entered into marriage on
June __, 1810, lived in marriage __ vears, 5 months and begat 7 sons and 3
daughters, died Oct., 5, 1847, reached the age of 58 years, 7 months and __
days.®)

El1
Conrad Reber
(May 18, 1788-Sept. 27, 1854

"Zum AndenKen an / Conrad Reber / Er war geboren / den 18ten May AD
1788 / Drat in den Ehestand mit / Magdalena Brecht / den 3ten June AD 1810
/ Lebten in der Ehe / 37 Jahre und S Monate / Zeugte 7 sohne / 3 Tochter /
Drat obermal in den Ehestand mit / Witwa Catharina Lieb gebo. Lerch / den
15ten Januar AD 1851 / Lebte in dieser Ehe / 3 Jahre und 8 Monat / Ist
gestorben den 27ten September AD 1854, Brachte sein irdisch teben auf / 44

Jahre 4 Monat und 9 Tag / Wohl mir hier in mein ____ haus. / Hier ich von
alter Leiden aus. / Ich wlunsch E alle gut Nacht / Bis fur nah
den votlbracht / --===- / -- G.8.”

{Translation: "To the memory of Conrad Reber., He was born May 18,
1788, entered into marriage with Magdalena Brecht on June 3, 1810, tived in
marsiage 37 years and S months, begat 7 sons and 3 daughters. Entered
afterward into marriage with widow Catharina Lieb born Lerch on Jan. 15,
1851, lived in this marriage 3 years and B months. Died Sept. 27, 18534,
Reached the earthly age of 44 vears, 4 months and 9 days.™)

E12
Bennevilie B. Reber
(Apr. 30, i8lé-June 24, 1844)

*In memory of / BEMNEVILLE B, / REBER / Son of Conrad & / Magdalena
Reber / Born April 30, 1816 / Married Jan 24, 1841 to / Sarah V.R. High / &
April 29, 1851 to / Mary E. Dechert / Died June 24, 1844 / Aged S0 Years 1
Mo. 24 days.'

EL13
Sarah Van Reed Reber {nee High)
{Apr. 30, 1818-Apr. 14, 1849

"*In Memory of SARAH VAN REED REBER / Consort of / Benneville B. Reber
/ & daughter of / William & Catharine / High / Born April 30, 1818 / Died
April 14, 1849 / Aged 35 Years 11 Months & / 15 Days / --J.G. Craig®
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‘El14
Wittiam Hetrich

(May 8, 1835-Sept. 13, 1838 ‘
"Hier ruhet / WILLIAM / ein sohnlein von / William v, Lidya / HETRICH

/ Er wurde geboren / den 8 May 1835 / ist gestorben / den 13 September /
1838 / Alter 3 Jahre 4 / Monaten 5 Tag'

(Translation: "Here rests William, a tittle son of William and Lidya
Hetrich. He was-born May 8, 1835, died Sept. 13, 1838, Aged 3 years, 4
months and 5 days.")

E15
Augustus Spdadth
{(Mar. 4, 1824-Sept. 3, 1845

*Hier / ruhen die gebeine von / Augustus Sp{al)th / Er wurde gebaren /
den dten Merz AD 1824 / ist gestorben / den 3ten September 1845 / war alt
worden / 21 Jahre 4 Monat / und 29 Tage"

(Translation: “"Here rest . the bones of Augustus Sp{a)th. He was born
Mar. 4, 1824, died Sept, 3, 1843, at age 2! years, 4 months and 29 days.”)

E1é
Franklin 2. Spatz

(Oct., 4, 1842-Mar. 29, 184&)
*FRANKLIN 2., SPATZ / Born Oct, 4, 1842 / Died March 2%, 1844"

E17

Elim FranKlin Stamm

(Cct. 10, 1845-0ct. &, 184%)
*Hier ruhet / Elim Franklin Stamm / Sohn ven / William R, Stamm u /

Maria 2. Spatz / geb. den 10 Oct 1845 / st, den & Oct. 1867 / Alt 3 Jahre

11 Mo / u 26 t / Text: LuKa 16:22 / Mutterliebe / ____

(Translation: "Here rests Elim FranKlin Stamm, son of William R, Stamm
and Maria 2, Spatz / born Oct. 10, 1845, died Oct., 4, 1849. Aged 3 vears,
{1 months and 26 days. Text: Luke 16:22 __ mother’s love _

)

E18
Jacob Spatz
(Apr, 23, 1809-Mar. 10, 1877

*Jacob Spatz / sohn von / Valentin Spatz / und dessen ehefrau Hargaret
/ geborne Kehlhoff / und ehegatte von / Leah Zeller / Er wurde geboren den
23ten / April 1809 / und starb den i0ten M{adrz / 1877 / Alter 647 Jahre 10
Monat und 17 Tage."

(Translation: “Jacob Spatz, son of Valentin Spatz and his wife
Margaret born Kehthoff, and husband of Leah Zeller. He was born Apr. 23,
1809, and died Mar., 10, 1877, Aqed &7 years, 10 months and 17 days.")

El9
Leah Spatz (nee Zeliler)
(May 18, {813-June 2%, 1885)
"LEAH ZELLER / Wite of / Jacob Spatz / Born / May 18, 1813 / Died June
29, 1885 / Aged 72 yrs | me / 1t days.”
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E£20
Emmmalina Catharina Himmelberger
(Apr. 24, 1837-Jan. 17, 1882)
"EMMALINA / CATHARINA / wife of / Tyson Himmelberger / born April 24,
1837 / died January 17, 1882 / Aged 44 ¥ 8 m 23 d / Text: John 14:14 / Gone

but not forgotten / --JSu4"

E£21
Sarah J. Eyrich
{Jyne 7, 1838-Apr. 20, 1847)

"Hier ruhet / Sarah J. Eyrich / Tochter von Elias / und Rebecca Eyrich
/ geboren / den 7 Juni 1858 / Starb den 20 April 1847 / war alt / 8 Jahre
i0 Mon u / 13 Yage / --Heinz'

{Translation: "Here rests Sarah J. Eyrich, daughter of Eljas and
Rebecca Eyrich, born June 7, 1838, died Apr. 28, 1847, was aqed 8 years, 10
months and {3 days.")

E22
FPersewell Evrich

(Dec, 4, 1847-July 24, 1847)
*Hier ruhe / Persewell Eyrich / sohn von Elias und / Rebecca Eyrich /

gebaren / den 4 December 1847 / starb den 24 Juli 1867 / war alt / 19 Jahre
7/ Mon 23 Tage"

{(Translation: "Here rests Persewell Eyrich, son of Elias and Rebecca
Eyrich, born Dec. 4, 1847, died July 24, 1847, was aged 1% years, 7 months

and 23 days.")

E23
Levi B. Eyrich
(Dec., 9, 1852~Dec, 2%, 1873)

“Hier ruhet / Levi B. Eyrich / sohn von Eli und / Rebecca Eyrich /
geboren / den 9 Dec 1852 / starb / am 29 Dec 1873 / in seinem Alter von /
21 Jahren und 20 Tage. Johan 17:10&11."

(Translation: "Here rests Levi B. Eyrich, son of Eli and Rebecca
Eyrich, born Dec., 9, 1852, died on Dec. 29, 1873, at the age of 21 years
and 20 days, Funeral text: John 17:10-11.%)

EZ24
Rebecca Eyrich
(Oct. 8, 1821-Jan. 24, 18%90)
*MOTHER / REBECCA EYRICH / Born Oct. 8, 1821 / Died Jan. 24, 1898 /

Aged / 68 Y 3 M 14 D"

Notes: Shares base with\E25.
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E23
Elias Eyrich
{(July 3, 1821{-dan. 18, 1893 .
"FATHER ~/ ELIAS EYRICH / Born July 3, 1821 / Died Jan. 18, 1893 / Aqged

72 Y 6 M 15D, / -—Ammarell"

Notes: Shares base with E24.

E24
Mary Ellen Kerper
(March 31, 1845-Jan. 23, 1871)
*In Memory of / MARY ELLEN / Daughter of HENRY A, & MARY / KERPER /

Born March 31, 1865 / Died January 25, 1871 / Aged § Years 9 / Mo. & 24
days."

E27
Maria Kiebach (nee Klein)

(Aug. 3, 1822-Aug. 31, 1871)
*Hier ruhet / Maria / Battin von / Jonathan Kiebach / geborne Klein /

Gebo den 3 August / 1822 / Starb den 31 Aug / 1871 / Alt 41 Jahre 4 28 /
Tage / Text: 2 Konige 20.1"

(Transiation: "Here rests Maria, wife of Jonathan Kiebach, born Klein.
Born Aug. 3, 1822, died Aug., 31, 1871. Aged 41 years and 28 days. Text: 11

Kings 20:1.%)

Notes: Shares base with £28,

E28
Jonathan Kiebach
(Dec. 14, 1818-Jan. 2, {889
*JONATHAN KIEBACH / husband of Mary Klein / Born Dec. 11, 1818 / Died

Jan. 2, 1889 / 70 Yrs. 1B Days / Text 2 Corinthians 5 __

Notes: Shares base with E27.

E2?
Solomon H. Althaus

(June 15, 1823~-Feb, 14, 1873)
"Hier ruhet / SOLOMON H. ALTHAUS / Sohn von Daniel und / Elisabeth

Althaus / geboren / den 15 Juni 1823 / gestorben / 14 Februar 1873 / war
alt / 49 Jahre 7 Mo u 29 T."

{(Translation: "Here rests Solomon H. Althaus, son of Danlel and
Elisabeth Althaus, born June 15, 1823, died Feb. 14, 1873, aqed 49 years, 7
months and 29 days.") :

Notes: Shares base with E30,
Condition: Stone split horizontally, top part fall over face down,
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E30
Esther Althaus

(Jan. 23, 1823-Feb. 25, 1874
*Hier ruhe / Esther Althaus / tochter von Daniel u Maria Althaus / und

ehegattin von / Sal. H. Althaus / geboren / den 25 Jan 1823 / starb am 24
Feb 1878 / war alt 33 Jahre u, 29 T, / ~-Heinz"

(Translation: "Here rests Esther Althaus, daughter of Daniel and Maria
Al thaus and wife of S5al, H, Althaus, born Jan. 25, 1823, died on Feb, 24,
1874, aged 33 years and 29 days.")

Notes: Shares base with E29,

E31
W.A. Hetrich
O
*W.A. HETRICH / Co. C / 213th / PA. INF.,"

E32
Emima K. Seidel
(Gct. 13, 1878-Nov. 28, 1882)
"EM¥ K. / daughter of / John & Hellen R, / SEIDEL / Born Oct, 13th
1878 / Died Nov 28th (882"

£33

[Stone mtssing°7]
)

E34

Francis Stoudt

¢ ~Mar. 1, 1912)
Frankl1in Stoudt

{ ~HMay 14, 18%D
Verna Stoudt

( “Apr. 13, 189D

"CHILDREN OF FRANK W. & EMMA M, STOUDT"

teft: "FRANCIS / DIED MAR. 1. 1912 / AGED 14. DS.*
center: "FRANKLIN / DIED MAY 14. {8%4 / AGED {. DAY"
right: "VERNA / DIED APR. 15, 1893 / AGED 2 MG."

Notes: Stone is one flat base,

E35
Adam N, Kisgsling
(Aug. 12, 1884-Aug. 7, 1889
"*ADAM N, KISSLING / 8orn / Aug 12, 1884 / Fell Asleep / Aug 7, 188% /
Aged 2 Yrs. 11 M, / 25 days”
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E3é
Matilda Zechman
(Feb. 3, 1838-April 23, 1919

1219 /

"MOTHER / MATILDA ZECHMAN / BORN FEB 3, 1838 / DIED APRIL 25,
AGED / 81 YRS. 2 MO. ? DAYs®

Notes: Shares base with E37.

E37
Milliam H. Z2echman

{Dec. 4, 1843-Nov. 14, 1207)
*FATHER / WILLIAM H, ZECHMAN / BORN DEC. 4, 1843 / DIED NOV. 14, 1907

/ AGED 43 YRS, !l Mo. 12 / Days. / Co. G, 131 REGT. / PA. VOL,

Notes: Shares base with E34.
Grave marKed with solider flag.
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ROW F

Fi
Joseph K. Belleman

(Feb. 24, 1908-May 10, 1880)
"IN / Memory of / JOSEPH K. BELLEMAN / son of / Jacob Belleman / Born

Feb, 24, 1808. / Died / May 10, 1880 / Aged / 72 years, 2 mo. 16 d. / H."

F2
Christiann Belleman <{nee Philipps?

{Jan. 4, 18i1d4-Mar., 15, 1859
*In Memory of / CHRISTIANN / PHILIPPS / Wife of / JOSEPH BELLEMAN /

Born January éth., / 1814 / Died March 15th., 183% / Aged / 45 Years 2 Mon. &
7/ 9 Days,®

F3
Isaac L{odh
(Mar. 23, 1850-Feb, 13, 1831
*Hiepr / ruhet / lIsaac / sohn von / Elias und / Anna L{(o)b / Geboren /
Herz den 23 / 1850 / Gestorben / Febr. den 13 / 1831 ..."
{Translationt "Here rests lsaac son of Elias and Anna L{(o)b, born Mar,

23, 1830, died Feb. 12, 1851 ...")

Condition: Partially sunKen.

F4
lLidia Rickenbach
(Mar. 14, 1856-Dec, 31, 1830)

*Hier rubhet / Lidia dochterlein / von Valentine / RicKenbach und /
Ellen Schell. / Geboren den / 1é6ten Merz 1850 / Gestorben den 31st December
1850 / war alt worden / 9 Monat u. IS5 Tag."

{Translation; *Here rests Lidia, little daughter aof Valentine Rickenbch
and Ellen Scheil, Born Mar. 14, 1850, Died Dec., 31, 1838, aged 9 months and

15 days.")

FS
Anna Maria Kerschner (nee Himmelberger)
(June 21, 1785-Sept. 18, 1830)
*Hier / Ruhen die Gebeine von / Anna Maria Kerschner / Geborne

Himmelberger / und Ehegattin von / Philip Kerschner / Sie war geboren / den
2isten Juny AD 1785 / ist gestorben / den 18ten September 1850 / Brachte
ihr alter auf / 435 Jahre 2 Monaten u 29 Tag / Ge=Bp="

(Translation: *Here rest the bones of Anna Maria Kerschner, born
Himmelberger and wife of Philip Kerschner, She was born June 21, 1783, died
Sept. 18, 1830. Reached the age of 43 years, 2 months and 2% days.")
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Fé&
Christina Dundor {nee M}lier)

(Nov. 5, 1788-May 11, 1839)
"Hier ruhen die Gebeine / von / Chrlstlna Dundor/ eine geborne Miller

/ Sie wurde geboren den Sten November AD 1788 / Trat in die Ehe mit
Johannes Hiester im Jahr AD 1808 und / Lebte in die Ehe 18 Jahre / zeugten
8 Kinder, 5 sohne und 3 Tochter. / Trat in der wieder Ehe mit / Johan Adam
Dundor / im Jahr AD 1827 / Lebte in diese Ehe 20 Jahre / zeugten auch einem
sohn / gestorben den flten May 1859 / brachte ihre alter auf .., {& tage

{Translation: Here rest the bones of Christina Dundor, born Miller.
She was born Nov. 5, 1788, Entered into marriage with Johannes Hiester in
1808 and lived in marriage 18 years; giving birth te 8 children, 5 sons and
3 daughters., Again entered into marriage with Johan Adam Dundor in 1827
ived in this marriage 20 years, begat one son, died May it, 183%, reached
the age of ... 16 days ,..")

Condition: Partially sunKen.

F7 _
Johann adam Dundor

(Jan. 27, 1784-Mar, 13, 1847}
*Hier / ruhen die Gebeine von / Johann Adam Dundor / Er wurde geboren

/ den 27ten Januar AD 1784 / Trat in den Ehestand mit Susanna Miller AD
1811 / tlebte / zeugte 3 sohne und _ tochter / trat in
den wieder ehestand mit / Christina Hiester AD ___ / lebte in diese ehe 20
Jahre / zeugten {1 sohn / ist gestorben den 13 Marz 1847 / brachte in senem
alter auf / &1 Jahre ! Mopat und {7 tag." :

(Translation: “Here rest the bones of Johann Adam Dundor. He was born
Jan. 27, 1784, entered into marriage with Susanna Miller in 1811, lived [in
marriage __ years], begat 3 sons and __ daughters, again entered into
marriage with Christina Hiester in y lived n this marriage 20 years,
begat { son, died Mar. 13, 1847, reached the age of 41 years, i month and
17 days."™)

FB
Benjamin Bohn
{(Apr. 14, 1791-Dec., 13, 1843

*Hier / Ruhen den Gebeine von / Benjamin Bohn / Er wurde gebeoren / den
14ten April AD 1791 / Trat in den stand der Ehe mit / Anna Maria Settle
1812, / Lebte in diese Ehe 33 Jahre / Zeugten ! Tochter ist gestorben / den
13ten December AD 1845 / Brauchte sein in lebe auf / 34 Jahre 3 Monate und
29 Tage, / Leichen text und lied / offen Er ___im____ 7/ lch wei{ss)

dag all selig sein,/ Die in dem Herrn sterben. U=fem=,"

(Translationt Here rest the bones of Benjamin Bohn., He was born Apr.
14, 1791, Entered into marriage with Anna Maria Settle in 1812, Lived in
this marriage 33 vears, fathered 1 daughter, died Dec. 13, 1845, Reached
the age in life of 34 years, 3 months and 29 days. Funeral text and song:

he in ] Know the ____ _ _ vyour, in the Lord’s
death")
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Fe
Catharina Richartsen (nee Mayer)
(May {4, 1801-Sept. 18, 1837
*2um AndenKen am / Catharina Richartsen / e¢ine geborne Mayer / Sie
wurde geboren / den 14 Mai 1801 / verheiratet sich / den 28 September 1828
/ mit Witiiam Richardson / und zeugte eine Tochter / Sie starb / den 18
September 1857 und war alt / 58 Jahre 4 Monaten 4 Tage / Leichen text
[Phillipp __ 243 / / Kind /
/ / Weinerd daubend aufen wir / Eniger Seqer folge dir.”
{Transtation: "To the memory of Catharina Richartsen, born a Mayer,
She was born May 14, 1804, married on Sept. 28, 1828, to William Richardson
and gave birth to one daughter., She died Sept., 18, 1857, and was aged 3¢
vears, 4 months and 4 days., Funeral text [Philippians? __ 24.1")

F10
Feiette Ritschertson
(May 20, 1829-June %, 1844

*Hier ruhet / Feiette Ritschertson / Einsige Tochter von / William
Ritschertson / und seine Ehegattin / Catharina geborne Maier / Sie wurde
geboren den 20 May 1829 / gestarben / den 9 Juni 1844 ,,.*

(Translation: "Here rest Feiette Ritschartson, only daughter of
William Richardson and his wife Catharina Maier, She was born May 20, 1829,
died June 9, 1844 ,..")

Conditions Partially sunken.

Fii
Johannes Hettinger
{Dec. 3, 180%-May 10, 1843)

*Hier ruhet / Johannes Hettinger / er wurde geboren den 3ten / tag
December 1809 und / Starb den 10 May 1843 / ist alt worden 33 Jahre 5 /
monate und 7 tag / —---- / Leichen text offenbarung Johannes / 14 Capite)
13ten vers."”

(Translation: "Here rests Johannes Hettinger. He was bern Dec. 3,
1809, and died May 10, 1843, was aged 33 years, 5 months and 7 days.
Funeral text: Revelation to John 14:13.")

F12
Catharina Miller (nee Rudi)
(Sept, 29, 1788-Apr. 9, 1844)

*Hier / ruhet / Catharina Miller / Geborne / Rudi und Ehegattin von /
William Miller / Sie wurde gebaren ./ den 29ten Sepiember 1788 / ist
gestorben / den Pten April AD 1844 / war alt worden / 55 Jahre & Monate /
und 10 Tage.* "

(Translationt "Here rests Catharina Miller born Rudi and wife of
William Miller., She was born Sept. 29, 1788, died Apr. 9, 1844, at age of
53 years, & months and 10 days.*)
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Fi13
William Miller

{Feb., 17, 1782-Aug, 18, 1843) .
“Hier / ruhet / Uitliam Miller A Er wurde geboren / den {7ten Februar

1782 / 1st gestorben / den 18ten August 1843 / war alt worden / 41 Jahre 7
Menate und 1 Tage."

(Translation: "Here rests William Miller. He was born Feb. 17, 1782,
died Aug, 18, 1843, at age of 41 years, 7 months apd ! day.")

F14
éann Carolina Wirich

{Dec., 2, i838-May 3, 1B844)
"Hier / ruhet / Ann Carolina / Tochter von isaac / und Susanna UWrich

/ Geboren den 2ten December 1838 / Gestorben den / Sten May 1844 / War alt
worden / 5 Jahre 5 Monat / ..."

{Translation: "Here rests Ann Carolina, daughter of lsaac and Susanna
Ulrich, born Dec, 2, 1838, died May 5, 1844, at age of 3 years, 5 months

lll.)

Condition: Partially.sunken.

F15
Richart Ruth

(Feb. 24, 1842-0ct. 3, 1843
*IN / Memory of / Richart Ruth / son of Samuel and / Elizabeth Ruth /

Born February 24th 1842 / Died October 3th 1842 / Aged | Year 7 Month / &
10 ¢*

Condition: Slightly sunKen.

F1é
Amalia Ellen Ruth

(Feb. 14, 1840-Sept. 18, 1843
"IN / Memary of / Amalia Ellen / Ruth / Daughter of Samuel and

Elisabeth Ruth / Born / Feb. 14 AD {840 / Died Sept 18, 1843 .,.*

Condition: Partialiy sunken.

F17
Maria Anna Bohn
(May 9, 1839-May 20, 1842

*Hier / ruhet / Maria Anna / Bohn / Tochter von Jacob / u. Catharina
Bohn / Geoboren / den Pten May 1839 / Gestorben / 20ten May 1842 / war alt
worden 3 Jahre u. 11 Tage®

(Transiationi "Here rests Maria Anna Bohn, daughter of Jacob and
C?tharina)ﬁohn, born May 9, 1839, died May 20, 1842, was aged 3 years and
1{ days.®

Conditiont Partially sunkKen.
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F18
Johannes Bohn
(Dec. 30, 1B8i%-May 13, 1842)

"Hier / ruhe / der leib von / Johannes Bohn / Er wurde Geboren / den
30sten December 1819 / Ist gestorben / den 13ten Mai AD 1842 / War atlt
worden / 22 Jahre 4 Monate und / 14 Tage®

{Translation: "Here rests the hody of Johannes Bohn. He was born
Dec., 30, 1819, died May {5, 1842, at age of 22 years; 4 months and 14

days.")

F1¢
Friderich Bohn
{June 7, 1788-Nov, 4, 1841)

"Zum Andenken gewissmet f{ulr / Friderich Bohn / Er wurde Geboran /
den 7ten Juny A,D, 1788 / Gestorben / den éten November A.D. 1841 / War alt
worden / 33 Jahr, 4 Monat, y, 28 Tag, / ~-=-—=- / Leichen Text / lsaias
Capitel 38 Vers 14 / Saufe ruhe seine Asche.”

{Translation: "To the certain memory of Friderich Bohn., He was born
June 7, 1788, died Nov, 4, 1841, at age of 53 years, 4 months and 28 days,
Funeral text: Isaiah 38:14., Safe rest his ashes.®)

F20
Christina Roth
(May 11, 1819-Sept, 10, [841)

*2um / AndenKen / an / Christina Roth / Sie wurde geboren den / listen
May 1819 / ist gestorben den 10ten September 1841 / War alt worden / 22
Jahr 3 Monate / und 27 Taq."

{Translation! "To the memory of Christina Roth. She ws born on May i,
1819, died Sept. 10, 1841, at age of 22 years, 3 months and 27 days."?

- F21
William H. Reber
{Mar. 14, 1844-~Aug, 24, 1844)

"Hier ruhet / William H, Reber / Schn von / Benneville und / Sara
Reber / Geboren den / 1d4ten Marz 1844 / Gestorben den / 28 August 1844 /
War alt 5 Monate und ___ Tage."

(Translation: "Here rests William H, Reber, son of Benneville and Sara
Reber, born Mar. 14, 1844, died Aug. 24, 1844, was aged 5 months and __
dars.")
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F22
Heinrich Reber
(Feb. 24, 1829-April 1, 1838
"Heinrich Reber / ein sohn von Conrad u. / Magdalena Reber eine /

geborne Brechtin / Er wurde geboren im Jahr 1829 / den 24sten February
gestorben / den. iten April im Jahre 1838 / Brachte sein ganzes Alter / auf
9 Jahr ‘1 Monat u. 6 Tag / Leichen text / 2 Buch Samuels Capi 12 / vers 23"
(Translation: "Heinrich Reber, a son of Conrad and Magdalena Reber
born Brecht. He was born Feb, 24, 1829, died April 1, 1838, Reached the
complete age of 9 years, 1 month and é days, Funeral text: 2 Samuel

12:23.%)

F23
Jacob Strunck

(Jct, 28, 1776-Dec. 24, 1834)
*Hier ruhet / Jacob Strunck / Er wurde gebohren / den 28st October

1774 / Verheirathet sich mit / Catharina Feik / den 4ten Apr 1797 / und
starb / den 24st Decemb 1836 / Alter 40 Jahre 1 Monat / und 24 Tage /
Leichen Text Hiob Capitel 7 Vers 1 bis 4.7

{Translation: "Here rests Jacob Strunck., He was born Oct. 28, 1774,
entered marriage with Catharina Feik on Apr., 4, 1797, and died Dec. 24,
1834, Aged 40 years, | month and 26 days. Funeral text: Job 7:1-4%)

F24
Magdalena Moyer {nee Staudt)

{Oct., 4, 1783-Feb. 8, 1843)
*Hier ruhet / Hagdalena Moyer / Geborne Staudt und Gattin / von /

Jacob Moyer / Sie wurde geboren / den 4ten October AD 1783 / Ist gestorben
/ den 8ten Februar AD 1848 / War alt worden / 44 Jahr 4 Monat und 2 Tage. /
(Transliation: "Here rests Magdalena Mayer, born Staudt and wife of
Jacob Mayer, She was born Oct. 4, 1783, died Feb. 8, 1848, was aged 44

vears, 4 months and 2 days.,")

F23
Jacob Mover

(May 1, 1778-Aug. 28, 1834)
"Hier ruhet / Jacob Moyer / Er wurde gebohren / den isten May 1??8 /

und ist gestorben / den 28ten August 1834, / Brachte sein Alter auf / 358
Jahre 3 Monate / und 28 Tage."

(Translation: "Here rests Jacob Mayer. He was born May 1, 1778, and
died Aug. 28, 1834. Reached the age of 38 years, 3 months and 28 days.")
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F2é
Johann McGrery
¢ 1800-Mar, 6, 1831
"Hier ruhet / Johann McGrery / Ein Sohn von Joseph McGrery war geboren
/ ungefehr ims Jahre 1800 / Trat in den Ehestand mit / Debora Mover / den
25st December 1848 / Lebte in den ehe 2 Jahre / 2 Monat und il Tag. / is
gestorben / den éten Merz 1851 / Brachte den nach sein Alter auf 31 Jahre®
(Translation: "Here rests Johann McGrery, a son of Joseph McGrery, was
born sometime in the year 1800, entered into marriage with Debora Mover on
Dec. 25, 1848, lived in marriage 2 years, 2 months and |l days, died Mar.
é, 1851, Reached the age of around 31 vears.")

F27
Peter Unger
(Aug. 10, 1811-Dec. 2, 1888)

“Hier / ruhen die Gebeine von / Peter Unger / sohn von / Michael u,
Magd. Unger / und Ehegatte von / Elisabeth Moyer / und Catharine Ki(ssiling
/ und Carcline Obold / eine geborne Billman / Er war geboren / den 10
August 1811 / starb am 2 December 1888 / war alt 77 Jahre 3 Mon 22 Tage /
===~/ =-Heinz." :

{Translation: "Here rest the bones of Peter Unger, son of Michael and
Magdalena Unger, and husband of Elisabeth Moyer, Catharine Kissling and
Caroline Obold born Billman, He was born Aug. 10, 1811, died on Dec. 2,
1888, at age 77 years, 3 months and 22 days.*)

F28
Elisabeth Unger {(nmee Moyer>
(Oct. 28, 1809-Sept. 8, 1831

"Hier / ruhen die Gebeine von / Elisabeth Unger / Geborne Moyer / und
Ehegattin von Peter Unger, / Sie war geboren / den 28ten Gctober A.D, /
1809 / Ist gestorben / den 8ten September A.D. / 1851 / War alt 41 Jahr /
10 Monat und 11 Tage, / ====~- / Ge=Bp="

(Translationt "Here rest the bones of Elisabeth Unger, born Moyer and
wife of Peter Unqger. She was born Oct. 28, 1809, died Sept. 8, 1851, at age
41 years, 10 months and 1f dars.™)

F29
fdaughterl Staudt
(Dec. 2, 1844-Dec. 2, 1844}
"A Daughter / of / Wm., H., & M.P., / Staudt / Stillborn / Dec. 2, 1888 /

H..

F30 "

Marlia Prigscilla Staudt {(nee Machemer)
( -Aug. 10, 1847)

"In Memory of / MARIA PRISCILLA / Wife of / William H, Staudt, / and
daugther of / Daniel & Mary Machemer / Died August 10, 1847 / Aged 30 Yrs 8
m., & {9 d."
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F31
Johannes Staudt

(Mar, 27, 1810-Feb., 22, 1877)
*Hier ruhet / Johannes Staudt / wurde geberen / den 27 M{al)rz 1810, /

Ist gestorben / den 22 Februar 1877, / Alter / 44 Jahre 10 mo. u, 26 t, /
M({o)rs® )

(Translation: "Here rests Johannes Staudt, born Mar, 27, 1810, died
Feb. 22, 1877. Aged 46 years, 10 months and 26 days.")

Condition: Stone cracked,

F32
[stillborn]l Balthaser
( 1B47~ 1867)
*Tode geboren / eine Tochter / von / Charies F. und / Cath, Balthaser

/ 1887
(Translation: "Stillborn, a daughter of Charles F. and Cath.

Baj thaser.")

F33
John Henry Staudt
(Nov. 27, 1848-Mar. 24, 1870
*In Memory of /JOHN HENRY / son of / Levi H. & Sarah Staudt / Born

Nov. 27, 1848 / Died March 24, 1870 / Aged / 1 Years 3 Mo. & 27 d."

F34
Harrison B. Renninger
(July 11, 1882-0ct. 24, 1882
"Harrison B. / Renninger, / son of / Emma 6. Barr. / Born / July 11,

1882. / Died / Oct. 24, 1882 / Aged 3 Mo, 13 ds.”

"F38
Paniel Gicker
{June 17, 1801-0ct. 20, 1872)
*Hier ruhet / Daniel GicKer / Sochn ven / Daniel u. Cath., Gicker / und

Ehegatte von / Catharina-Himmelberger / Geboren / den {7 Juni 1801 / Starb
/ am 20 Oct 1872 / War alt / 71 Jahre 4 Mon, u, 3 T, / -==-= / Heinz"

. (Translation: "Here rests Daniel Gicker, son of Daniel and Catharine
Gicker and husband of Catharina Himmelberger, born June 17, 1801, died on
ODct. 20, 1872, was aged 7! years, 4 months and 3 days.")

F3é
Catharina GicKer {(nee HlmeIberger)
(May 2, 1805-Sept. 13, 1874)

"Hier ruhe / Catharina Gicker / eine geborne Hunneiberger / und
Ehegattin von / Daniel GicKer / Geboren / den 2 Mai 1805 / Starb am {3
Sept. 1874, / War alt / 4% jahre 3 Mon., /1 T, / ===—- / H.*

(Translationt "Here rests Catharina GicKer, born a Himmelberger and
wite of Daniel Gicker, Born May 2, 1805, died on Sept, 13, 1874, was aged
49 years, 3 months and 1 day.™)
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F37
[daughterl GickKer
{ - 1872

*A / daughter / Dan., & Kate, / GicKer / 1872"

Fasg
Milton H., B(aldrnr
{May 18, i874-Apr., 26, 1873)
*Hier ruht / Milton H, / Sohn von Abraham / u, Sarah B¢a)rr / Geboren
/ den 18 Mai 1874 / starb / den 26 April 1873 / Alt {1 Monate 8 Tage”
(Translation: "Here rests Milton H., son of Abraham and Sarah B{a)rr,
born May 18, 1874, die Apr, 248, 1873, aged 11 months and 8 days.")

F3%
Emma R, B(a)rr
(May 4, 18485-June 8, 1877)
“Hier ruht / Emma R, B(adrr / Tochter von Abraham / u. Sarah 8(ajker, /
Gehoren / den é Mai 1845 / Starb am 8 Juni 1877 / war alt / ...,"
(Transiation: "Here rests Emma R, B(adrr, daughter of Abraham and
Sarah B(a)rr, born May &, 1845, died June 8, 1877, was aged ...")

Condition: Partially sunKen.

F40
Kitty aAmelia Dickinson C(nee Barr)
(Sept, !, 1854-Nov. 30, 1885}

"In memory of / KITTY AMELIA / DICKINSON / Daughter of Abraham & Sarah
Barr / Born Sept, 1, 1854 / Died Nov. 30, 1885 /,Aged / 31 Y. 2 M. 29 D, /
J.v.a,"

F41
Lydia KCodnig <nee GicKer)
(Aug., 27, 1832-July 29, 1874)

"Hier ruhe / Lydia K{odnig / eine geborne GicKer / Sie war geboren /
den 27 Auqust 1832 / verheirathete sich / den 22 Mar 1854 mit / Fr(adnklin
Klolnig / Sie starb den 29 Juli 1874, / war alt / 41 Jahre {1 Mon., u, 2 T,
/ ===/ H."

{Translation: "Here rests Lydia K{o)nig, born a Gicker. She was born
Aug, 27, 1832, entered marriage on Mar. 22, 1854, with Fr(a)nklin K{a)nig,
she died July 29, 1874, at age 41 years; 11 months and 2 days.")

Faz2
Franklin Koenig .
(July 24, 1831-0ct., 27, 1901)
*FRANKLIN KOENIG / BORN / JULY 24, 1831, / DIED / OCT. 27, 1901 / AGED
70 YRS, 3 MG, / 3 DAYS,"
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F43
Abraham Matternes
{ -Mar. 3, 1873

*Hier Ruht / Abraham Matternes / Sohn von Isaac u. / Magd., Matternes /
u, Gatte von Caroline Hinnerschitz / geborne Gicker / Starb / den 3 Marz
1873 / War alt / 33 Jahre 10 M, 2B 7, / =-=——- / H."

{(Translation: *Here rests Abraham Matternes, son ot lsaac and
Magdalena Matternes and hushand of Caroline Hinnerschitz born Gicker, Died
Mar. 3, 1873, at age 33 years, 10 months and 28 days.")

F44
Tillie Balthaser
(May 7, 18358~ )
'TlLLIE BALTHASER / MAY 7. {838 / / MOTHER®

Notes: Shares base with F45, Spot for death date is Ieft'dncaﬁued.

Fa45
Emanue]l] K. Balthaser
(Oct, 31, 1850-Apr. 23, 1924 i

"EMANUEL K. BALTHASER / OCT. 31, 1830 / APRIL 23. 1924, / FATHER"

Notes: Shares base with Fd44.

F44
Daniel Jacob Balthaser
{Nov. 4, 1879-Jan. 14, 1884)
"CUR DANIEL / DANIEL JACOB. / BORM / Nov, 4, 1879 / Died Jan. 14, 1884
/ Aged & yrs, 2 m. / 10 days® -
On base: "CHILDREN OF EMAN & MATILDA BALTHASER®

Notes: Shares base with F47.

F47
Edward Francis Balthaser
{(June {9, 1877-Jan. 14, 1884) :
"OUR EDDIE / EDWARD FRANCIS / BORN / June 19, 1877. / Died Jan 14..
1886 / Aged 8 yrs, 4 m. 27 days."
On base: "CHILDREN OF EMAN & MATILDA BALTHASER®

Notess Shares base with F44,

F48 -
Jennie Nora Balthaser
(Feb, 18, 1884-Jan. 19, 1884)
"OUR JENNIE / JENNIE NORA / BORN / Feb, 18, 1884 / Died Jan 19 1888 /
AGED | yr. i{ mo. / t day."®
On base; "CHILDREN OF EMANUEL & MATILDA BALTHASER'

Notes: Shares base with F49,
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F4¢9
Howard Levi Balthaser
(July 4, 1875-July 14, 1875
"OUR HOWARD / HOWARD LEV] / BORN / July &6, 1875 / Died July 14 1875 /
Aged 8 days"
On base: *CHILDREN OF EMANUEL & MATILDA BALTHASER®

Notes: Shares base with F48,

F30 .
[daughtersl Balthaser
(June 10, 1907-June 11, 1907)
"TWIN / DAU.S, OF / W.H, & LILLIE / A, BALTHASER, / JUNE 10, JUNE i1,
/ 1907 / AGE | DAY."

FS1

Lillie Agnes Balthaser (nee Himmelberqger)

July 7, 1877- Apr., 28, 1908) _
"MOTHER / LILLIE ABGNES, / HIMMELBERGER. / WIFE OF / lWm. H. BALTHASER /

JULY 7. 1877, / DIED APR, 28 1908 / AGED. / 30 YRS. % MO. 21 DS."

FS2 {
William H.. Balthaser
(Dec, 23, 1879-July 7, 1944)

"FATHER / WILLIAM H. / BALTHASER / DEC. 25, 187% / JULY 7, 1944"
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ROW G

G1 . S
: Abraham Rieser

(Aug. 14, 1781-June 9, 1837
*Hier ruhe / Abraham Rieser / sohn von / Johan Jacob und Sarah Rieser

/ Er war geboren /den 14 August 1781 / verheirathete sich / den é August
1808 mit / Sarah Yeich / und zeugte mit ihr 5 S(odhne und 2 T(odchter /
verheirathete sich auch obermal den 28 September 1823 mit / Anna Maria
Yeich / und zeugte mit ihr / 2 SCodhne und 3 T{odchter / Er starb den ?
Juni 1857 / in einem Alter von / 73 Jahren 9 Monaten u. 23 Tagen / Leichen
text Jacohi 1.12°

(Translation: "Here rests Abraham Rieser, son of Johan Jacob and Sarah
Riester, He was born Aug. 14, 1781, married on Aug. 6, 1808, with Sarah
Yeich and begat with her 5 sons and 2 daughters, married again with Anna
Maria Yeich and begat with her 2 sons and 3 daughters. He died June ?,
1857, at the age of 75 years, 9 months and 23 days. Funeral texti: James

1:12%)

G2 '
Elisabeth Bohn {(nee Rleser)

(Nov. %, 177%9-Apr. 21, 1838)
*2um / AndenKen an / Elisabeth, ein / geborne Rieser / Ehegattin von

Adam Bohn. / Sie wurde geboren den 9., / November 1779 / und Starb / den 21
April 1858. / Alt 78 Jahre 5 / Monate und 12 Tage. / ---- / Hettinger"

- (Translation: *To the memory of Elisabeth, born Rieser, wife of Adam
Bohn. She was born Nov. %, 1??9, and died Apr. 21, 1858, Aged 78 years, 5

months and 12 days.')

L.

G3
John R. Kramer

(Nov. 20, 1807-Aug. 22, 1901)
"FATHER / JOHN R. KRAMER / Son of / John & Cath, Kramer / Born Nov.

20, 1807. / Died Aug. 22, 190i. Aged / 93 Y. $ M. 2 D."

 Notes: Shares base with G4,

G4
Catharine Kramer {(nee Bohn?>

(Apr. 30, 1815-May 4, 1857)
"MOTHER / CATHARINE KRAMER, / Nee Bohn. / Born Apr.. 30, 1815 / Died

May é, 1857, / Aged / 42 Yrs. & Ds."

Notes: Shares base w}th G3.
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GS
Carl Adam Dundor

(Jan. {t, {844-Apr. 22, 1844)
*Hier / ruhet / Car) Adam / Sohn von Jacob und / Hanna Dundor. / Wurde

geboren / den liten Jenner 1844 / ist gestorben / den 22st April 1844 / war
alt worden / 3 Monat u, Il Tage"

(Translation: "Here rests Carl Adam, son of Jacob and Hanna Dundor,
was born Jan., 11, 1844, died Apr., 22, 1844, was aged 3 months and 1}
days.")

G4
Jacob Dundor
{(Jan. 1, 1820-May 21, 1833)

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Jacob Dundor / Er war geboren / den
1ten Januar AD 1820 / ist gestorben / den 2isten Mai AD 1833, / war Alt
worden / 33 Jahre 4 Monat / und 20 Taqg. / ------ / 6.B."

(Translation: "Here rest the bones of Jacob Dundor. He was born Jan,
1, 1820, died May 21, 1853, was aged 33 years, 4 months and 20 dars.")

G7
Hanna Dundor {(nee Dewis)
(July 7, 1825-Mar, 22, 1844}

*Hier / ruhet / Hanna Dundor / Geborne / Dewis und Ehegattin von /
Jacob Dundor / Sie wurde geobrea / den 7ten Juli A.D, 1825 / is gestorben /
den 22ten Merz A.D. 1844 / war alt worden / 18 Jahre 8 Monate u. 4 Tage, /
—————— / G=B="

(Translation: "Here rests Hanna Dundor, born Dewis and wife of Jacob
Dundor., She was born July 7, 1825, died Mar. 22, 1844, was aged 18 years, 8
months and 4 days.*)

G8
Philip Rieser

(Dec. 22, 1740-Mar. 14, 1843
"Hier / Ruhen die / Gebgine / von / Philip Rieser / Er wurde geboren /

den 22sten December AD, 1740 / Ist gestorben / dan 14ten M(a)rz, AD, 1843 /
Brachte sein alter auf 82 / Jahre 2 Monate u, 17 Tage., / ----- / Sauft ruhe
seine Asche.”

(Translation: "Here rest the bones of Philip Rieser. He was born Dec.
22, 1760, died Mar., 14, 1843, Died at age 82 years, 2 months and 17 days.
Safe rest his ashes.™)

G?
Margaretha Dundor
(Jan. 8, 1772-July 25, 1841):
*Margaretha Dundor / geborne ... und / Ehegattin von Jacob / Dundor /

Sie wurde geboren ..."
(Translation: "Margaretha Dundor, born ... and wife of Jacob Duador,

She was born ...%)

Condition: Fallen flat, {acevup, stone split horizontally,
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Gi1o
Jakob Dundor
(Aug. 13, 1774-0ct. 23, 1841)
'Denkmahl / f(ur / Jakob Dundor / Geb. den 13, Aug. 1778 / Gest. den

23, Oct. 184! / im Alter von 83 Jahr / 2 Monat & 10 Tage. / —===- / Hier
sch_mmern / Gute hand / Bis Jesias /
Leber mit .

{(Translation: "Monument for Jakob Dundor, born Aug, {3, 1774, died
Oct. 23, 1861, at age of 835 years, 2 months and 10 days. ™)

G113
Cyrue Stamm
(Apr. 17, 184i-Apr. 13, 1843)
*IN / Memory of / CYRUS / Son of Emanuel / & Sarah Stamm / Born on the
17th / of April 1841 / Died on the 15th / of April 1844 / Age 2 Years 11 /

Months & 28 Days®

G12
Sarah Stamm (nee Kaufmann?

(Dec. 10, 1B1S5-June 28, 1847)
*IN / Memory of / SARAH STAMM / daughter of Philip & / Catharine

Kaufmann / and Wife of / EMANUEL STAMM / was horn on th 10th of December
1815 / departed this life / on the / 28 July AD 1847* )

G13
Catharina Miesse (nee Dundor)
(Nov. 24, 1782-Jan. &, 1840)

‘H:er ruhen / die Gebeine von / Catharina Miesse / eine geborne
Dundor, und / Ehegattin von Jacob Miesse / Sie wurde geboren / den 24sten
November, 1782 / 1st gestorben / den ésten January, 1840 / Brachte
ihrse¢ines alter / auf 37 Jahr { Monat, u. / 12 Tage. / Lebte in Ehestand /
37 Jahr und 7 Monat / Zeugten mit einander © / Kinder, 8 S(odhnen, |
Tochter / ie wohl ist meinem Leib / war /
meine s / - : ,

{Translation: "Here rest the bones of Catharina Miesse, born Dundor,
and wife of Jacob Miesse, She was born Nov, 24, 1782, died Jan. 4, 1840,

age of 37 years, ! month nd {2 days. Lived in marriage 37 years and 7
months, begat with each ather 9 children, 8 sons and | daughter., vas

l-)

Condition: Partially sunken.
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Gl4g
Fr{ad>nklin Miesse
(Nov, {7, 1842-Jan, 3, 184%
*Hier Ruhet / Fr¢a)nklin / Sohne v. Jacob Miesse jur. / u. Sar,

Kaucher / Er war geboren / den 17st Novem. 1842 / Ist gestorben den Sst
Jenner 184% / war walt & Jahr 1 / Monat und 1% Tag.*

(Translationt "Here rests Franklin, son of Jacob Miesse Jr. and Sar.
Kaucher, He was born Nov, 17, 1842, died Jan. 5, 184%, was aged é years, 1}
month and 1?7 days.®>

G155
Benneville Sp<{adth
(Mar., 30, 1813-Nov. 10, 1839
*Hier / ruhet / Benneville Sp{a)th / Ein sohn ven William / und
Elisabeth Sp(a)th / ist Seobren / den 30ten M(adrz 1813 / Gestorben / den
10ten Novemb. 1839 / War alt worden / 24 Jahr 7 Monat 10 Tage."
(Translation: *Here rests Benneville Sp(adth, a son of William and
Elisabeth Sp(alth, born Mar, 30, 1813, died Nov, 10, 1839, at age 24 years,
7 months and 10 days.*)

Gls
Joseph Guth
(Dct, 25, 1777-Mar 15, 1838
"Hier / Ruhen die Gebeine won / Joseph Guth. / Er wurde geboren / den

25sten October 1777 / und ist gestorben / den 15ten Marz 1838, / War alt {
worden / 40 Jahre 4 Monat / und 21 Tage / ---- / Moers®
(Translation: *Here rest the bones of Joseph Good. He was born Oct.
25, 1777, and died Mar 15, 1838. At the age of 40 years, 4 months and 21
days.”®) ‘

G117
Jared Bohn
(July 21, 1821-Sept, 14, 1840
"Hier ruhen / die Gebeine von / Jared Bohn / &r wurde geboren den /
21sten Julius A.D., 1821 / ist gestorben den / idsten September A.D. 1840 / i
War alt worden, / 19 Jahre | Monat und / 23 Tag. / Sauft ruhe seine Asche." i
(Translation: *Here rest the bones of Jared Bohn. He was born July 21,
iB21, died Sept. 14, 1840, at age 1% years, | month and 23 days. Safe rest
his ashes.™)

Gig

Elisabeth Stamm <{nee Schepler) ;

(Oct., &, 1793-Feb, 11, 1838 f
*Hier / ruhen die gebeine von / Elisabeth Stamm / war geobren Schepler

und / Ehegattin von Johannes Stam / Sie wurde geboren / den éten October

A.D, 1793 / und war gestorben / den 11th February A,D. 1838 / war alt

worden / 44 Jahe 4 Monat u 5 Tage /.Lebte in der Ehe / 27 Jahr 5 Monat

wenige 5 / Tage."
(Transiation: "Here rest the bones of Elizabeth Stamm, was born

Schepler and / wife of Johannes Stam. She was born Oct. 6, 1793, and died

Feb, 11, 1838, reached the age of 44 years, 4 months and 5 days. Lived in

marriage 27 years, 5 months less 5 days.") '
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G1? '
Maria Elisabeth Stamm (nee Diehl)
¢ 1792~ ) -

"Hier / ruhen die gebeine von / Maria Elisabeth Stamm / geborne Diehl
and ehegattin von / Johann Stamm / I A A

{Translation: "Here rest the bones of Marija Elisabeth, born Dieh! and
wife of Johann Stamm ___ {792 ...")

Condition: Almost fully submerged.

G20
Johannes Stamm
(Sept. 25, 1788-Dec. 23, 1863
*Hier ruhet / Johannes Stamm / sohn von Friederich / und Margreth

Stamm / Er wurde geboren / den 25 September 1788 / starb / den 25 December
1863 / in einem Alter von / 75 Jahren u. 3 Monat"

(Transiation: "Here rests Johannes Stamm, seon of Friederich and
Margreth Stamm. He was born Sept, 23, 1788, died Dec. 25, 1843, at the age

of 75 years and 3 months.®)

G21
Catharine Stumb <{nee Gaby)

(July 28, 1746-Apr. 12, 1855) .
"IN MEMORY OF / CATHARINE STUMB / Daughter of Revd. / MARTIN GABY /

énd Mother of / DANIEL BILLMAN Esq. / Born July 28 A.D. 1764. / Died April
12 A.D, 1853, / AGED 88 Years .8 Months / & 15 Days / ——==- / D.D."

G522
Jacob Billman

(Jan. 4, 1834-Aug. 31, 1837
*Hier ruhet / Jacocb / S{odhniein von / David u, Elisabeth / Billman, /

geboren den 4 Jenner / 1834 Starb den 3t / August 1837 Alt / f Jahr 7

Monate / und 27 Tage."
(Transiation: "Here rests Jacob, Tittle son of David and Elisabeth
Bitiman, born Jan. 4, 1834, died Aug. 31, 1837, aged 1 year, 7 Months and

27 days."?

623
Darius Daniel Obold
(Sept., B8, 1833-Feb. 24, 1854
"IN MEMORY OF / DARIUS DANIEL / Son of Joseph & / Carolina Obold /
Born / September 8th / 1833 Died / February 24th / 1834 Aged S Month & 8

Days.”
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G24
Perius Albert Billman

{Jan. 20, §840-June 26, 1833
"IN MEMORY OF / DERIUS ALBERT / BILLMAN., / Son of John V. and /

Catharine Billman / Born / January 20th 1840 / Died June 24, 1853 / Aged /
13 Years 5 Month / and 7 Days / ----/ G.B.*

G23
Johannes Rick
(Feb. 28, 1799-Jan. 29, 183%)

"Hier ruhen die Gebeine von / Johannes Rick / Er wurde geboren / den
28sten Februar AD 1799 / Trat sich in den stand der Ehe mit / Elisabetha
geborne Fischer, / den 2lsten Mar 1823, / zeugten 4 S(o)hne und 5 Tochter /
ist gestorben / den 2%9sten Januar AD 183% / war Alt worden / 39 Jahre 1}
Monate und 1 Tag, / —=~= / Leichen Text ___ ___ Johanes den 3ten
Capitel die 28ste ___ 29ste vers, / -~-—- / Mors " .

(Translation: “Here rest the bones of Johannes Rick. He was born Feb,
28, 1799, married with Elisabetha, born Fischer, on Mar, 21, 1823, begat 4
sons and 5 daughters, Died Jan. 29, 183%, at age of 39 vears, 1{ months and
! day. Funeral text — ___ John 3:28 & 29.")

624 . '
Sidny Anna Elisgabdtha Rick

(May 20, 1833-May 9, 1834)

Johann Daniel Rlieck

(Jan, 2, 182%HMay 14, 1834)

*Zum Andenken und Gewordnet an / Sidny Anna Elisabetha Rick. / Sie war
geboren den / 20sten May A.D. 1833. / und starb den Pten May A.D. 1834, /
Alt 2 Jahre 11 Monate und 19 Tage. / De(ss)geliechen / Johann Daniel Rick.
/ Er war geboren den 2ten January A.D. 1829, / und starb den idten May A.D.
1834. / At 7 Jahre 4 Monate und 12 Tage. / Kinder von Johannes und
Elisabeth RicK, / -==~-- / Gedenke an deinen Schopfer in deinen Jungend.den
in solcher / stunde woran ihr nicht danket, wied des Menschen sohn Kommen.
/ 2u feruh f{udr aus sind sie vershieden / Doch war es Jesu so zu frieden /
Er rief sie Jung thr geist, ging Himel_n / und war er ihret ist wohlgethan
/ Mors--Reading®

{Translation: "To the memory of Sidny Anna Elisabetha Rick., She was
born May 20, 1833, and died May 9, 1834, Aged 2 years, 1l months and 19
days., {LiKewisel Johann Daniel Rick. He was born Jan. 2, 182%, and died May
14, 1834, Aged 7 years, 4 months and 12 days., Children of Johannes and
Elisabeth Rick., ..."}

Notes: Brick base topped with horizontal marble slab,

G27 i
[daughterl Kerschner: ' é
(Jan, 24, 1844-Jan, 24, 1844)

"Hier ruhe Ein T{odchterlein / von Benjamin und / Elisabeth Kerschner
/ Es wurde geboren / und ist gestorben den / 2d4sten Jennar 1844.°

{(Transtation: *Here rests an little daughter of Benjamin and Elisabeth
Kerschner. Born and died Jan. 24, 1844.%)
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G28
Johannes Reber
(Sept. 20, 1748-May 12, 1844)
*{In memory of?] / Johannes Reber / Er wurde geboren / den 20sten

Sepetember 1748 / Trat in der stand des Ehe mit / Magdalena Rathmacher /
den 28sten December 1788 / Lebte im Ehestand 38 Jahre / 2eugte 8 Schne und
7 Tochter / ist gestorben / den 12ten May 1844 / Brachte sein alter auf /

75 Jahre 7 Monat / und 22 Tage / Leichen Text: __ [Jacobil Capitel !
vers 12,
(Translations *__ _ .., __ Johannes Reber. He was born Sept. 20,

1748, entered into marriage with Magdalena Rathmacher Sept. 28, 1788, Lived
in marriage 38 years, begat 8 sons and 7 daughters, died May 12, 1844,
Reached the age of 73 years, 7 months and __ dars. Funeral text: ___ __
{James} {:12.,")

Notes: Grave has Revolutionary War marKer and flag.

G229
Johannes Reber
(Mov. I, 1808-Apr. |3, 1830
“Hier ruhen die Gebeine den / Johannes Reber, / Er wurde gebohren /

den isten November 1888 / und ist gestorben / den 1Sten April 1833 /
Brachte sein Alter auf / 26 Jahre 5 Monate / und 13 Tage / ~--M{olrs,
Reading”

(Translation: "Here rest the bones of Johannes Reber. He was born Nov.
1, 1808, and died Apr. 15, 1835, Reached the age of 24 years, 5 months and

15 days.")

G30
Adam Bechn

(Feb, 18, 1777-Aug. 3, 1833
*Hier / ruhen die Gebeine von / Adam Bohn / sohn von / Friederich Bohn

/ Er wurde gebohren / den 18ten Februar 1777 / und ist gestorben / den Gten
August 1833 / Brachte sein Alter auf 34 Jahre 5 Monate / und 17 Tage. /
------ / J.F, M(olrs -- Reading®

(Translation: "Here rest the bones of Adam Bohn, son of Friederich
Bohn. He was born Feb. 18, 1777, and died Aug. 3, 1833. Reached the age of
56 vears, 5 months and 17 days.,")

G31
Clara Elisabeth Reber

(Gct. 8, 1854-Dec. 1, 1854
"Hier ruhet / Clara Elisabeth / Tochterlein v, Elias / und Sarah Reber

/ war geboren / den 8 Qctober 1834 / Gestorben / den | December 1834 / war
Alt / | Monate u, 23 Tage."

(Translationi "Here rests Clara Elisabeth, little daughter of Elias
and Sarah Reber, born Oct. 8, 1854, died Dec. 1, 1854, aged | month and 23

days.")
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G32
Edwin Reber
(July 21, 1850-Feb. 14, 1854)
*Hier ruhet / EDWIN REBER / Sohn von Elias und / Sarah Reber. / war

geboren / den 2isten July 1830 / und starb / den l4ste Februar 1854. / war
alt 3 Jahr é Monat / und 24 Tage.®

(Translation: "Here rests Edwin Reber, son of Elias and Sarah Reber,
born July 21, 185G, and died Feb, 14, 18354, aged 3 years, 4 months and 24
days.")

G33
[daughter] Reber
{Aug. 21, 1855-Dec., 11, 1853

*Hier ruhe / Ein / T{o)chterlein vo. / Elias u. Sarah / Reber /
Geboren den 21 August 1855 / Gestorben den i1 December 1855 / alt 3 monat

L]

(Transiation: "Here rests a little daughter of Elias and Sarah Reber,

Born Aug. 21, 1835, died Dec. 11, 1855, aged 3 months 1)

G534
Ellen Reber
{Aug. 4, 1855-Sept. 28, 183&)
*Hier ruhet / Ellen / Tochter v, H(a)rrison / und Emelia Reber / war
geboren / den 4 August 1833 / und starb / den 28 Sept 1854 ..."
{Translation: "Here rests Ellen, daughter of Harrison and Emilia
Reber, born Aug, 4, 1855 and died Sept., 28, 1854 ...

Conditiont Partially sunken.

G35
[footstone of H271]
on rear: "M.E.A."

G3é
Gecrge Roth
(Oct. 8, 18&1-May 14, 1842)
*In Memory of / GEORGE / son of Henry & / Fayette Roth / Born (Oct. 8,
1841 / Died May 14. 1862 / AGED / 7 months & 8 days.'

837
Emily E. Reber
(Apr. 30, 1842-Sept, 1, 184 .

*Hier ruht / Emily E. /-Tochter von / Harrison u. Emilia / Reber /
aeboren / den 30 April 1842 / Starb am | Sept. 1843 / war alt / | Jahr u, 4

onat / —--- "

(Translation: “Here rests Emily E.,, daughter of Harrison and Emilia
Reber., Born Apr. 30, 1862, died on Sept. 1, 1843, aged | year and 4
months,*) -
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G38
Elias Reber
(Sept, 23, 1867-June 24, 184%)
*In Memory / of ELIAS / son of Elias and / Sarah Reber / Born Sept,

23, 18647 / Died June 24, 1849 / Aqed / 1 year 9 mo. & | d. / —--H"

G3%
Joseph Oboild

(Gct. 4, 1822-Jdan. 1, 1843
"FATHER / JOSEPH OBOLD / Son of / Joseph & Elisabeth / Obold / Born

Oct 4, 1822 / Died Jan. 1, 1845 / AGED / 42 Y, 2 M,k 11 O."

G40
Caroline Unger <{nee Billman)

{Nov. 22, 1820-June 14, 18%0)
"MOTHER / Caroline / Nee Billman / Wite of / Joseph Obold / And /

PETER UNGER / Born Nov. 22, 1820 / Died June 14, 1850 / AGED / 4% Y. & M.
22 0.7

G641
Daniel Staudt

{Feb, 19, 1800-aApr. 11, 1874&)
*In Memory of / Daniel Staudt / Husband of MARY A. FISHER / Born

February 19 / 1800 / Died April 11 / 1878 / Age 74 years 1! months / & 21
days*®

Condition: Stone split horizontally,

G42
Juliann Greath (nee Stamm?}

{(0ct. 7, 1822-Aug. 25, 1844 :
"“In Memory of / JULIANN / Wife of / Joseph O, Greath / daughter of

John & / Elizabeth Stamm / Born Oct., 7, 1822 / Died Aug. 23, 1844 / Aged 43
Years 10 Mo, & 18 ds., / Texts Jeremiah 40:4 to 8} / Luke 19 [1§ & 121"

G643
John Schel]
( -Har. 30, 1887)

*In memory / of / JOHN SCHELL / Died / Mar, 30, 1887 / Aged / 83 Yrs,
& § Mo."
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G44
Catharine Schell (nee Bohn»
{(Dec. 2, 1812-Apr. 29, 1847)

"Hier ruht / Catharina Schell / Tochter von Benjamin / u. Maria Bohn /
und Ehegattin von / Johannes Schell / sie war geboren / den 2 December 1812
/ Starb den 2% April 1847 / und war alt / 54 Jahre 4 Monate u. 28 Tage /
----- / Heinz*

(Translation: "Here rests Catharina Schell, daughter of Benjamin and

Maria Bohn and wife of Johannes Schell. She was born Dec, 2, 1812, died
Apr, 29, 1887, and was aged 54 years, 4 months and 28 days.')

G45
Alfred 8. Richard
(Sept. 14, 1848-0ct. 15, 1847)
“ALFRED., 8. / RICHARD / Born Sept. 14, 1848 / Died Jct. 15, 1847 /
Aged 19 Yrs, 1 mo. / 1 day.”

G4é
Benneville Richard
(Mar., 5, 1825-Nov. 13, 1887
"BENNEVILLE / RICHARD / Born March 5, 1823 / Died Nov, 13, 1847 / Aged
/ 42 yre, 8 mo. / & 8 days."

G47
Emma &. Ulrich
(Aug. 10, 1841-0ct. 24, 1879)
"EMMA A, / daughter of / JACOB & / HETTIE / ULRICH / Born Aug 10, /
1861 / Died Octb. / 24. 1875, Aged / 14 Years. 2 Mo. / 1! or 14?) days. /
/Wt

G48
Calvin H. Belleman
( - 187 '
"CALVIN R. / son of / J.F, & 5§ / Belleman / Died / 29 187_ /
Aged é years __mo 10 t*

Notes: Shares base with G4%9,

G49
Pharus F., Belleman
{ - 187

"PHARUS F., / son of / J.F, & § / Belleman / Died Oct 187_ / Aged 7
vears 2 m __ t" .

Notes: Shares base with G48,




BERN’S FOREBEARS Page &9

GS30
Martha 8elleman
4 ~July 11, 1873

"MARTHA / daughter of / J.P. & S. / Belleman / Died July 11, 1873 /
Aged / | year 2 m. 12 d. / ————-

Notes: Shares base with 651 and GS2.

G531
Addie Belleman
{ -June 8, 1873

*ADDIE / daughter of J.P. & S, / Belleman / Died / June 8, 1874 / Aged
/1 vear 35 mn._27 d.,* .

Notes: Shares base with G631 and G32.

G52
Pearson Belleman
{ -Sept. 10, 1879)

“PEARSON / son of / J.P. & S, / Belleman / Died / Sept, {0, 1879, /
édgd | mo. 13 d. / -——-"

Nntgs: Shares base with G3! and G52.

G53
Elisabeth Price {(nee UWeber)

(July 5, 1817-July 8, 1882)
’MOTHER / Elisabeth Price / tochter von / Georg u, El:sab Weber / und

Ehegattin von / Marcus Price / Geboren / den 5 Juli 1817, / starb am 8 Juli
1882 / war alt 45 Jahre u. 3 dage / --=-- / Heinz®

(Translations: "Mother; Elisabeth Price, daughter of Georg and
Elisabeth Weber and wife of Marcus Price, born July 5, 1817, died on July
8, 1882, aged 45 years and 3 days.™)

GS4
Kitty G. Bohn
(Dec., 1, 1B79-Feb. 7, 1882)
*KITTY §. BOMN / daughter of Adam M. & / Caroline Bohn. / Born Dec. |,

1879 / DIED / Febr, 7, 1882, / Aged 2 years 2 mo. & ds. / Gone but not
forgotten / Heinz"

GS3
[daughterl Stump

¢ ) :
"A / daughter of / William & A- / melia Stump / Age 3 days.”
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GSé
Aamelia A, Stump {nee Seidel)

(Apr, 9, 1859-Mar. 8, 1883
“AMELIA A, / SEIDEL / wife of / William Stump / Born /April 9, 18579 /

Died / March 8, 1885, / Aged / 25 Years 10 Mo. 29 days., / ——---- / WENRICH"

GS7?
Lillie M, Stump
(Nov., 20, 1884-Sept. 9, 1883
*LILLIE M, / daughter of / William & A- / melia Stump / born Nov., 290,
1884 / Died Sept. 9, 18835 / Age ¢ Mo, & 19 days."

G538
Charles J. Balthaser
(Sept. 13, 1875-Dec. 24, 1884)
*Charles J. / sohn von / Charles J. & Cath, / Balthaser / Geboren /

den 13 Sept. 1875 / Starb / den 24 Dec 1884 / war alt / 3 Mon ___ "

(Translationt “"Chartes J. son of Charles J and Cath. Balthaser, born
Sept, 13, 1873, died Dec. 24, 1884, aged 3 months __ ") '
GS9

Wilttiam J, Balthaser
{Apr, 22, 1880-Jan. 7, 1883) :
*William J. / sohn von Charles / u, Cath. Balthaser / Geboren / den 22
April 1880 / gestorben / am 7 Jan 1885 / war alt / 4 Jahr 8 Mon 135 7.°
(Transtation: "William J., son of Charies and Cath. Balthaser, born
April 22, 1880, died on Jan. 7, 1883, was aged 4 years, 8 maonths and I3
days.")

G40
Milton H. Balthaser
(Apr. 17, i1848-Jan, 24, 1883

*Mitton H, / Sohn von / Charles J. u, Cath. / Balthaser, / Geboren /
den 17 April 1848, / Starb / den 24 Jan, 1885 / war alt / 14 Jahre 9 Mon., 7
T. / Heinz* ’

{Translation: "Milton H., son of Charles J. and Cath. Balthaser. Born
Apr. 17, 1848, died Jan. 24, 1885, aged 16 years, ? months and 7 davs.")

Gé1
Carl F. Lerch
(Mar. 8, 1904-Sept. 14, 1904)
"CARL F. / son of / John H., & Alice / LERCH / Mar, 8, 1904, / Sept,
14, 1904, / Age 4§ M. 8 D,"
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ROW H

H1
Howard Reber
(Oct. {9, 1852-Aug. 24, 183"
*2um andenken an Howard / Schn von / Richard & Sarah / Reber / Er

wurde geboren / den 19 October 1852 / und starb / den 26 August 18357 / war
alt worden / & Jahre 10 Monaten / und 7 Tage / ~--- / Heinz"

(Translation:To the memory of Haward, son of Richard and Sarah Reber,
He was born Oct. 19, 18352, and died Aug. 24, 185%, was aged 4 years, 10

months and 7 days.")

H2
Amatia M., Gruber
(Sept, 20, 1839-Dec. 8, 183%)

"amalia M. / Tochter von / Frank & Matilda / Gruber / Geb. den 20
Sept. / und starb den 8 / December 1839 / Alt 2 Mon, 18 T."

(Translation: "Amalia M., daughter of Frank and Matilda Gruber, born
Sept. 20, and died Dec. 8, B39, aged 2 months and I8 days.")

H3

Jacob Rovellen Gruber
(June 27, 1840-Aug. {223, 1840)
John Wellington Gruber

(June 27, 1840-Aug., 27, 1840
Right side: "IN MEMORY OF / JACOB ROVELLEN. / Son of Jacob M. and Mary

Brensinger, / Born June the 27th 1840 / Died August the _2th, 1840. / ——- /
Aged, 1 Month and 25 days."

At point of slabi "Here Rest the Twins"

Left side: "IN MEMORY OF / JOHN WELLINGTON / son of Jacob M. and Mary
Brensinger, / born June the 27th 1840 / Died August the 27th 1840./ Aged 2
Months Ge, Br. / ---- / [Freidenburgl”

Notes: Pyramid-like stone,
Condition: Right side of stone split vertically,

H4
George Adam Brensinger
(Mar, 28, 1842-Aug. 29, 1842

*In Memory of / GEO., ADAM / son of / Jacob M, & Mary / BRENSINGER /
Born March 28th / & Died August 29 / 1842 / Aged 5 Months & 1 Day / —=====
/ Deck® -




Page 72 BERN FOREBEARS

HS
Elisabeth Althaus (nee Heffner)
(Mar. 29, 1792-Feb. 27, 187&)

*Hier / ruhen die Gebeine von / Elisabeth Althaus / eine Tochter von
Heinrich / u. Elisabeth Heffner / und Ehegattin von / Daniel Althaus, / Sie
war geobren / den 29 MCalrz 1792, / Ist gestorben / den 27 Feb. 1874. / war
alt worden / 83 Jahre u. {0 Mon, 28 7., / ==--= / Heinz®

(Translation: “Here rest the bones of Elisabeth Althaus, a daughter of
Henrich and Elisabeth Heffner and wife of Daniel Althaus, She was born Mar,
29, 1792, died Feb 27, 1874, was aged 83 vears, 10 months and 28 days.”™)

Hé
Sarah Althaus
(Jan, 11, 1828-May 20, 18350

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Sarah Althaus, / Tochter von Daniel
und / Elisabeth Althaus / Sie war geboren / den ilten Januar AD 1828. / Ist
gestorben / den 20sten Mai AD 1830 / War alt worden / 22 Jahr 4 Monat u. ¢
Tag / -—— / G.B."

{Translation: "Here rest the bones of Sarah Althaus, daughter of
Daniel and Elisabeth Althaus. She was born Jan. 11, 1828, died May 20,
1830, aged 22 years, 4 months and 9 dars.®)

H?
Johannes lWeber
(Aug. 3, 1823-June 14, 1844)

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Johannes Weber / Ein Sohn wven Georg
und / Elisabeth Weber / Er wurde geboren / den 3ten August 1823 / is
gestorben / den 1éten Juny AD 1844, / War alt worden / 20 Jahre 1} Monate /
und 13 Tage / -~--- "

{Translation: "Here rest the bones of Johannes Weber, a son of Georg
and Elisabeth Weber, He was born Aug. 3, 1823, died June 14, 1844, aged 20
vears, 11 months and i3 days."?

HB8
Daniel Althaus
(Apr. 24, 1788-July 4, 1844)

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Daniel Althaus / Er wurde geboren /
den 24sten April 1788 / verheirathete sich mit / Elizabeth Heffner / den
éten M{a)rz 1814 / zeugten 4 Sohne und / 6 Tochter ist gestorben / den
ldten Juli 1844 / war alt worden / 56 Jahre 2 Monate / und 20 Tage*

(Translation: "Here rest the bones of Daniel Althaus, He was born Apr.
24, 1788, married with Elizabeth Heffner on Mar. 4, 1814, begat 4 sons and
é daughters, died July 14, 1844, aged S8 years, 2 months and 20 days.*)
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HY
Catharina Jelch {nee HaberacKer?
(Dec. 25, 1775~June 1, 1855

'Zum Andeknen an / Catharina Jeich. / Geborne HaberacKer / und
Ehegattin von / Johannes Jeich / Sie war geboren / den 29st December 1775./
ist gestorben / den Isten Junius AD 1853 / war Alt wurde / 7% Jahr 5 Monat
und é Tag / =——— / Leichen Text (Philipusl I v, 23. / G.B."

(Transiation: "To the memory of Catharina Jeich, born Haberacker and
wife of Johannes Jeich. She was born Dec. 25, {773, died June 1, 1853, aged
79 years, 5 months and é dars, Funeral text: Philippians §:23%)

H10
Johannes Jeich

(Feb., 20, 1775-May 8, 1844)
*Hier / ruhen / die Gebeine von / Johannes Jeich., / Er wurde geboren /

den 20sten Februar 1773 / wverheirathet / den isten Marz AD 1814 / Lebte in
der Ehestand 30 Jahr / Zeugten in stand 2 sohn / ist gestorben /den 8 May
AD -1844 / war alt worden / &% Jahre 2 Monate / und 1% Tage / ————- /
Leichen Text Offenbarung St. Johannis. / Capitel 14, vers 13" :

(Translation: "Here rest the bones of Johannes Jeich. He was born Feb.
20, 1775. He married Mar. §, 1814, 1ived in marriage 30 years, begal 2
sons, died May 8, 1844, aged 49 years, 2 months and 19 days. Funeral text:
Revelation to St. John 14:13.")

Hi1l
Jonathan Bohn

{Mar., 27, 1824-Feb., 27, 1845
*Hier / Ruhen die Gebeine von / Jonathan Bohn / Ein Sohn von David u,

/ Maria Catharina Bohn / Er wurde geboren / den 27 Marz AD 1824 / Ist
gestorben / 27 Februar 1845 / Brachte sein alter auf / 20 Jahren und 11
Monat / Leichen text: / / Sautt ruhe seine asche®

(Translation: "Here rest the bones of Jonathan Bohn, 2 son of David
and Maria Catharina Bohn., He was born Mar., 27, 1824, died Feb. 27, 1845.
Reached the age of 20 years, {1 months. Funeral text: _ __ __ . Safe rest
his ashes.™)

H12
George Jacob Bohn
{(Nov, 13, 1843-0ct, 5, 1843
‘Hler ruhe / George Jacob / Sohn vo. Adam / und / Catharlna Bohn /

Geboren den / 13te Novemb 1843 / Gestorben den / Ste October 1845 / war alt
{ Jahr 10 / Monat u., 23 Tag."

(Translation: "Here rests George Jacob, son of Adam and Catharina
Bohn, Born Nov. 13, 1843. Dled Qct. 5, 1843, was aged | year, 10 menths and
23 days.")
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H13
James Bohn
(Oct, 23, 1843-Jan. 5, 1843)
'Haer ruhe / James / sohn v. Gabriel u / Anna Bohn / geboren / den
23ten Oct 1843 / gestorben den / den Sten Jenner 1843 ... "
(Yranslation: "Here rests James, son of Gabriel! and Anna Bohn, born

0Ct. 23, 1843, died Jan. 5, 1843 ,..")

Condition: Partially sunKen,

Hi4
Debora G, Bohn
(Dec. 17, 1851-Sept. 17, 1852)

*Hier ruht / Debora G, Bohn / dochter v, Adam u / Catharina Bohn / war
geboren / den 17 Decemb 1851 / gestorben / den 17 Septemb 1852 / alter ¢
Monate®

{Translation: "Here rests Debora G. Behn, daugther of Adam and
Catharina Bohn, born Dec. 17, 1831, died Sept., 17, 1832.*)

H1S
Mathilde Bohn
{Dct. 18, 1844-Jan, 14, 1852)
"Hier ruhe / Mathilda Bohn / tochter v Gabriel / u Anna Bohn / war
geboren den / 10%ten Oct 1844 / gestorben den / 1éten Jenner / 1852 / alter

(Transtation: "Here rests Mathilda Bohn, daughter of Gabriel and Anna
Bohn, born QOct. 10, 1844, died Jan. 14, 1852, aged ...")

Condition: Partially sunken.

H1é6
Margaretha Spatz (nee Kehlhof)
(July 14, 1782-Dec. 29, 1865}
"Zum Andenken / am / Margaretha, / Ehegattin ven / Valentin Spatz /
Eine geborne Kehlhof / Sie wurde geboren / den 14 Juli 1782 / Starb / den
29 December 1845 / Alt / 83 Jahre 5 Mo, 15 T, / Sauft ruhe seine Asche"
(Translation: *To the memory of Margaretha, wife of Valentin Spatz,
born Kehlhof, She was born July 14, {782, died Dec. 29, 1845, aged 83
years, 5 months and 13 days. Safe rest her ashes.")

H1?
Valentin Spatz
(Feb, 1, 1761~0ct, 18, 1830)

*Zum andenKen gewidnet / an / Valentin Spatz / Er war geboren / den
ften February 1781 / ist gestorben / den 18ten October 1850 / war Alt
worden / ___ Jahr 8 Monat / und 17 Tag. / ---- / Sauft ruhe seine Asche /
Ge=Be=" ’

(Translatjon: *The the memory __ of Valentin Spatz. He was born Feb.
}, 174%, died Oct. 18, 1850, aged __ years, 8 months and 17 days, Safe rest
his ashes,"*)
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H18
Magdalena Koch (nee Spatz?

{Mar. 14, 1807-June 2, 1841
*Hier / ruhen die / Gebeine / von / Magdalena Koch / eine geborne

Spatzin / und Ehegattin von / Jacob Koch. / wurde geboren den / l4ten Marz
A.D. 1807 / 1% gestorben den 2 Juni A.D. 1841 / war alt worden / 34 Jahre
2 Monate / und 4 Tage / —-—~ "

(Translation: "Here rest the bones of Magdalena Koch, born Spatz, and
wife of Jacob Koch, barn Mar. 14, 1807, died June 2, 1841, aged 34 years, 2

months and & days.')

H19?
Jacob Koch
(Oct. 31, 1799-Sept, 29, 1884)

"Hier ruht / Jacob Koch / Ehegatte von / Magdalena Spatz, / Geboren /
den 31 Oct., 1799, / starb den 29 Sept. 1884 / Alter / 84 Jahre 10 Mo. 28 T.
/oo / Heinz®

(Translation: "Here rests Jacob Koch, husband of Magdalena Spatz, born
Oct. 31, 1799, died Sept., 29, 1884, aged 84 years, 10 months and 28 days.”)

H20
Babara Spatz (nee Hehn)
(June 11, 1790-Feb. 19, 1824)
'Hler / Ruhen die Gebeine von / Babara Spatz / eine geborne Hehnin. /

Sie wurde gebohren / den 1lten Juni &.D, 1790 / verheiratheteée sich mit /
Daniel Spatz / den l4ten December 1Bi3, / zeugte mit ihrn 5 schne., / Ist
gestorben / 19ten February 1828 / war Alt worden / 35 Jahre 8 Monat und 8
Tage / ==——- / Leichen Text St, Johannis, / 14 Capitei 13 vers / -——- /
Mars," T

{Translation: "Here rest the bones of Babara Spatz, born Hehn. She ws
born June 131, 1790, married with Danjel Spatz on Dec, {4, 1813, begat with
him 5 sons. Died Feb. 19, 1824, at age 35 years, 8 months and 8 days.
Funeral text: St. John 14:13.,%)

H21
Conrad Schneider
(Jan. 22, 1722-Dec. 4, 1811)

*Hier ruhet / Conrad Schneider / war geboren / den 22 Jenper 1722 /
und starb / den 4 December 1811 / war alt / 89 Jahre 10 Monat und / 1 Tag"
{Translation; "Here rests Conrad Schnheider, who was born Jan. 22,

1722, and died Dec. 4, 1811, was aged 8% years; 10 months and { day.")

H22
Margaretha Spatz (nee Schnelider)

{Aug. 8, 1796Nov., 25, 1804)
“Hier ruhet / Margaretha / geborne Schneider / des Vallentin Spatz /

Ehefrau war geboren worden / den 8 Augst 1756 / starb den 25 Novr 1804 /

war alt 48 Jahr / 4 Monat®
(Transtation: "Here rests Margaretha, born Schneider, Vallentin Spatz’

wife, was born Aug. 8, 1734, died Nov, 23, 1804, was aged 48 years, 4
months.*) .
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H23
Samuel Rieser
(Nov, 27, 1B13-May 5, 18S%)

*Zum Andenken von / Samuel Rieser / geboren den 27 Nov 1813 /
verheirathet sich mit / Anna Maria Fidler / Zeugten 3 S{olhne u. 2 Tochter
/ und starb den / 5 Mai 1830 / in aliter ..."

(Transtation: "To the memary of Samuel Rieser, born Nov, 27, 1813,
married with Anna Maria Fidler, begat 3 sons and 2 daughters, died May 95,

1830, aged ...")

Condition: Partially sunKen.

H24
Wellington Althaus
(Juty 17, 1837-Jan., 19, 1841)

"Hier ruhet / Wellington / sohn von Heinrich / v, Maria Althaus / war
geboren / den 17 July 1837 / und starb / den {9 Januar {841 / war alt / 3
Jahr 6 Mo u. 1 t°

(Translation: *Here rests Wellington, son of Heinrich and Maria
Althaus, was born July 17, 1837, and died Jan. 1%, 1841, was aged 3 years,
46 months and 1 day.")

H25
Ellen Sarah Althaus
(June 18, 1847-duly 4, 1847)
"Hier ruhet / Ellen Sarah / Toechterlein von / Heinrich v, Maria /
Althaus / Geboren / den 18 Juni 1847 / starben / den & Juli 1847 ..."
{Translation; "Here rests Elen Sarah, little daughter of Heinrich and
Maria Althaus, born June 18, 1847, died July &, 1847 ,..*)

Condition: Partially sunKen.

H24
Cltara Lowisa Althaus
(Aug. 1, 183i-Jan. 19, 1834

*Hier ruhet / Clara Lowisa / Tochter von Heinrich / und Maria Althaus
/ war geboren / den lten August 183! / ist gestorben / den {%ten Januar
1834 / war alt 2 Jahr 5 / Monat und 18 Tagq, / ---- / G.B."

(Translation: *Here rests Clara Lowisa, daugther of Heinrich and Maria
Al thaus, was born Aug. {, 1851, died Jan, 19, 1834, aged 2 years, 5 months
and 18 days.")

H2?7
Mary E. Althouse (nee Dundare?
(Dec. 8, 1840-July 24, 1842) -

*In Memory of / MARY E, ALTHOUSE / Daughter of Gabriel & Lydia Dundore
/ Born Dec. 8th. 1840, / Died July 24th. 1842, / Aged 21 Yeras 4 Mon & 18
Days, / -==u-- / In the world ye shall have tribulation, but be of / good
cheer, 1 have gvercome the world,®

Notes: Footstone extends forward one row and is numbered as G35,
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H28
[Broken]

¢ [18361- 1844) .
' . __ 1864 / und war alt / 28 Jahr 2 Mon. 18 Tage / --- "

(Translation: ... 1844, and was aged 28 years, 2 months and 18 days.”}

Condition: Top hal+ of stone broken and missing.

H29
Priscilla L. Witmoyer
{Mar, 19, 1842-Sept. 30, 1844) .

*Hier ruhet / Priscilla L, / Witmoyer / Tochter von / Sarah Belleman /
Geb. Marz 19 1842, / Starb Sept. 30 18646 / Alt / 4 Jahre ( 3 und
12 tage."

(Transiation: "Here rests Priscilla L. Witmoyer, daughter of Sarah
Bellzhan. Born Mar, 19, 1862, died Sept. 30, 1844. Aged 4 years, [ monthsl

and 12 days.")

H30
Rosa M.S. Richard
(Dec. 14, 1855-Jan. 14, 1848)
“RO5A M.S., / RICHARD / Born Dec., 14, 1855 / Died Jan. 14, {848 Aged /

12 yrs. 1 mo. / 2 days.*

H31

FrankKlin Heffner

(Dec. 12, 1873-Aug. 18, 1874)
[son]l] Heffner

(Oct. 14, 1874-0ct. 14, 1874
"FranKlin / Heffner / Born Dec. 12 1873 / Died Aug. 18 1874 / Aged 8

Months / ————- / an infant son / born Oct. 14 Died / Oct. 16 1874 / —— /
Both sons of Israel / and Susanna Heffner"

H32 )
Matilda Weber (nee Zerbed

(May 4, 1832~Jan. 24, 1877
*2um andenKen / an / Matitda Zerbe / Gattin von / Henry R, UWeber. /

Gebo. den é Mai / 1852 / Lebte in der Ehe 1 Jahr / und é mo u starb den /
24 Januap 1877 Alt / 24 Jahre 8 Mom., u. / 18 Tage / --- / Wenrich®

{(Transtation: *To the memory of Matilda Zerbe, wife of Henry R,
Weber, Born May 4, 1852, lived in marriage 1 year and & months and died
Jan. 24, 1877. Aged 24 years, 8 months and 18 days.")
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H33
Jacob Balthaser
(Jan, 31, t1812-Dec. 4, 1879
*Zum Andenken von / Jacob Balthaser, / schn von Jacob uv. Magd,
Balthaser / Geboren / den 31 Jan 1812, / verheirathete sich mit / Sarah
Kauyfman / Starb am & Dec 1879 / war alt / &7 Jahre 10 Mon 5 T7.°
(Translation: *To the memary of Jacob Balthaser, son of Jacob and
Magd, Balthaser, born Jan, 31, 1812, married with Sarah Kaufman, died on
Dec. &, 1879, at age &7 years, 10 months and 3 days.®™)

Condition: Stone dettached, rests against base,.

H34
Sarah Balthaser (nee Kaufman)
(Apr, 11, 1814-Nov, 20, 18%D)

*Sarah Balthaser / dochter yon / Jacob u. Catharina Kautman /
Ehegattin von / Jacob Balthaser / Geboren / den 1! Aprll 1814 / Starb am 20
Nov. 1891 / war alt / ?7 Jahre 7 Mon /04 97 / ~-—---~

(Translation: *Sarah Balthaser, daughter of Jacob and Catharina
Kaufman, wife of Jacob Balthaser, born Apr, 11, 1814, died on Nou. 20,
1891, at age 77 years, 7 months and 9 days.™>

H35
Benneville D. Spayd
{June 13, 1833-Jan, 29, 1882

"IN / memory of / BENNEVILLE D. SPAYD / Husband of / Catharine
Scheffer / Born June 13, 1833 / DIED / Jan. 29, 1882, / Aged 48 Yrs., / 7
mo, 14 ds., / ---- / Wife and children must leave thee / Leave, yes, leave
thee all alone, / ’Tis my blessed Savior calls me, / calls me to his
heavenly home / —---- / Heinz"

H34
Maria Ebling {(nee Stammn)
{(Nov. 21, 1813-Nov, 27, 1883)

"Denkmal f{udr / Maria Ebling / Eine geborne / Stamm / Geborne
November 21 / 1813 / Starb November 27 / 1883 / an Alter von 70 Jahre / u,
é Tage, / ---— / WENRICH"

(Transiation: “Monument for Maria Ebling, born Stamm, born Mov. 21,
1813, died Nov. 27, 1883, at the age of 70 years and & days.")

H37?7
Edwin W. Shel
4 -June 19, 1883

"WE MISS THEE / EDWIN W, / son of / DANIEL & ANNIE / SHELL / Died June
19, 7/ 1883 / Aged 5 mo. 13 d.*

H38
Aaron J. Riegel

*AARON / SON OF / Nathaniel & Ida / RIEGEL., / Died Sept. 27, 1893 /
Age 5 Mos., 3 Das.”
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H39
Jacob Ulrich
{(May 15, 1824-Apr. 23, 1892
"FATHER / JACOB ULRICH. / BORN / May 13th 1824, / Died Apr. 25, 1892 /

Aged &7 yrs, 1l m. / 10 days.”

H40
Hettie H. Ulrich
(June 29, 1833-May 13, 1900)
*MOTHER / HETTIE H., ULRICH., / BORN / June 29th 1833, / Died May 13,

1900 / Aged 64 years. 10 m. 14 days.”

H41
Jacob Schell

(June 2, 1834-Apr. 19, 1893)
*Jacob Schell / son of / David & Mary Schell / husband of / Catharine

Lash / Born June 2, 1834 / Died Apr 19, 1893 / Aged 58 y. 2 m. {7 d. /

-~Ammarell”
en back: "Jacob Schell"

Condition: Stone fallen flat, face down,

H42
Catharine Schell (nee Lash?

(Mar. 25, 1838-Apr., 12, 1714
*MOTHER / CATHARINE LASH / Wife of Jacob Schell / Born Mar, 25, 1838 /

Died Apr. 14, 1?14. / Aged 78 Yrs. 2{ Days. / ----"

H43
Jacob Machmenr

(Oct. 23, {874-Feb. 13, 1913
*JACOB / son of John & Seria / MACHMER. / Born Oct. 23, 1874, / Died

Feb. 13, 1913 Aged 38 Y, 3 M. 22D, / —--*

H44
[UnkKnownl

"AT REST*
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ROW 1

11
Elisabetha K{odnig
(Nov. 17, 1833-Feb. 17, 1835
=7um AndenKen an / Elisabetha / Tochter von / Johannes R. u, Sidney /

K{adnig. / Sie wurde geboren / den 17 November 1833 / starb / den {7
Februar 18553 / und war alt / 1 Jaher u. 4 Monat. / =--=- / Heinz"

(Translation: *To the memory of Elisabetha, daughter of Johannes R,
and Sidney K(o)niqg. She was born Nov, 17, 1833, died Feb, 17, 1835, and was
aged | year and 4 months.")

12
Henry Peter K{(odnig
{Feb. &, 1853-Feb. 10, 1853

*2um AndenKen an / Henry Peter / Sohn von / Johannes R, u Sidney /
K{o)nig / Er wurde geboren / den & Februar 1835 / Starb / den 10 Febr, 1833
/ und war alt 4 tag, / -——— / Heinz®

(Transtation: "To the memory of Henry Peter, son of Johanes and Sidney
K(odnig. He was born Feb. 6, 1855, died Feb. 10, 1855, and was aged 4
days.*)

13
Sidney Anna K{(odnig
(Apr, 23, 1840-Mar. 30, 1842)

*2um andenKen an / Sidney Anna / Tochter von / John und Sidny Ana /
K(odnig. / Geboren April den 23 / 1840 / Starb Merz den 30 / 1862 / A1t 1
Jahe it Mo, 7 Tag, / ———-"

(Translation: "To the memory of Sidney Anna, daughter of John and
Sidny Ana K{oinig., Born Apr., 25, 1840, died Mar. 30, 1842. Aged | year, 1
months and 7 days.®)

14

William K{(odnig

(Mar. 24, {851-Mar. 28, 1853
Emma Catharina K{oldnig
(June &, 1852-Mar, 27, 18535

on left: "2um Andenken an / William / Sohn von / Johannes R, u, Sidney
/ K{ainig. / Er wurde geboren / den 24 Merz 1831 / und starb / den 28 Merz
1835 / in einem Alter von 4 Jahre u., 4 Tag, / ---"

on right: "Zum AndenKen an / Emma Catharina / Tochter von Johannes R,
u, Sidney / K(odnig / Sie wurde geboren / den é Juni 1832 / und starb / den
27 Mar 1855 / in einem Alter von / 2 Jahr, 7 Mon. u. 21 Tag, / -===/
Heinz® .

(Transiation: "To the memory of William, son of Johannes R. and Sidney
K{e)nig. He was born Mar., 24, 1851, and die Mar, 28, 1835, at the age of 4
rears and 4 days,

*To the memory of Emma Catharina, daughter of Johannes
R. and Sidney K(a)nig., She was born June. &, 1852, and died Mar. 27, 1833,
at the age of 2 years, 7 months and 2! days.")
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15
Johann Adam K{olnig

(Oct., 13, 1858-June 7, 1839)
*Hiepr ruhet / Johann Adam / Sohn von / Johannes R. u. / Sidney Anna /

K{odnig / geboren 15 Oct 1838. / Starb 7 Juni 1839 / A1t 8 Monat 22 / Tage”
(Translaticn: “Here rests Johann Adam, son of Johannes R. and Sidney
Anna K(odnig, born Oct. 15, 1838, died June 7, 1839, aged 8 months and 22

days")

14
Susanna Maria K(odnig

(May 29, {837-Apr. 9, 1839D
"Hier ruhet / Susanna Maria / Tochter von / Johannes R. u. / Sidney

Anna / K{olnig. / geboren 29 May / 1837 / Starb 9 April 1839 / Alt 1 Jahr

10 Mo, / 10 Tage."
{Translation: "Here rests Susanna Maria, daughter of Johannes R. and

Sidney K(o)nig. Born May 29, 1837, died Apr. 9, 1839, aged { year, 10
months and 10 days.")

17
Rosabella Sonnen

(Dec. 28, 1854-Feb. 11, 184D)
*Hier ruht / Rosabella / Tochter von John u. / Rebecca Sonnen., /

Geboren den 2B Dec. 1834, / Starb / den 11 Febr., 1880. / war. alt / 3 Jahre
f Mon, u, 13T, / ~==—-/H."

(Transtation: "Here rests Rosabella, daughter of John and Rebecca
Sonnen, Born Dec. 28, 1854, died Feb. 11, 1840, was aged 3 years, 1 months
and 13 days.™) ‘

18
Magdalena Fischer

(Feb., &, 1783-Apr. 23, 1784)
*Jacob Fischer / setzt / dieses Grabmahl / seinem tochterlein /

Magdatena sie / ist gebchren den &ten / Febr 1783 & starb / depn 23 April

1784 / lebte 3 Jahr 2 mon / 14 tag & 13 stunden”
(Translation: *"Jacob Fischer erected this tomb for his little daughter

Magdalena, She ws born Feb, &, 1783, and died Apr., 23, 1784, lived 3 years,
2 months, 14 days and 13 hours.™

?
field=stonel

1
14
( -1800)

Condition: Almost covered with moss.
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110
Jacob Spatz

(0ct. 30, 1791-Feb. 26, 1798)
*Hier ruhet ein / sohnlein nam / Jacob Spatz is gebo / d 30 October

1791 starb / d 26 February {794 / alter 4 Jahre 4 Mon / weniger 5 tage
Leich / text Luca Cap / 23 v, 28 seine nicht / imer auch"®

(Translation: "Here rests a little boy named Jacob Spatz, born QOct.
30, 1791, died Feb. 24, 1794, Aged 4 years, 4 months less § days. Funeral
text: LuKe 23:28. He exists no longer™)

111
Georg Gernant
(June 10, 1714-dJan, 17, 1793

*Hier ruhet der Leib / des / Georg Gernant / Er war geboren den 10
Junius 1714 / und ihr gestorben den {7 Januar 1793, / und er hat sein alter
gebracht / auf 78 Jahr un 5 Monat / und 7 Tage.*

(Translation: "*Here rests the body of Georg Gernant. He was born June
10, 1714, and died Jan. 17, 1793, and he reached the age of 78 vears, 5
months and ? days.™)

Notes: Flag and soldier marKer.

I12
Georqge

O ,
" / / / 179181 / /

/ / . / .
(Transiation: ")

113
Philipina Schneider

(Nov. 30, 1721-Mar. {, 1783)
*Dieses Grabmal / setzte / Conrad Schneider / seine hier ruhen den /

Ehefrau Philipina / nach dem er in 41 Jahr- / riger Ehe 7 Kinder mit / ihre
gezeugte u, dam / 4 noch ihre leben / sie war gebo d. 30 MNove / 1721 / u.
starb d | Martz / 1783"

(Transiation: "This tomb was erecied by Conrad Schneider for the
resting place of his wife Philipina, who was married to him 41 years, begat
7 children and with 4 stil) living. She was born Nov, 30, 172{, and died

March 1, 1783.")
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114
Catharina Wernerpr

{(Sept. 23, 1767-July 22, 1811
*Hier ruhet / Catharina Werner / frau von / Friedrich Werner / war

geboren / den 23 Sept 1747 / starb / den 22 July 181l / war alt / 43 Jahr
104 4 t°

{Transiationt "Here rests Catharina Werner, wife of Friedrich Werner,
was bern Sept, 23, 1747, died July 22, 1811, was aged 43 years, 10 months

angd 6 davs.™)

113
John Frein
{(Feb. 9, 1793-July 28, 1811
*Hier ruhet / Johannes Frein / war geboren / den % Febr. 1793 / und
starb / den 28 Juli 1811 / alt 18 Jahre 18 T,”
(Translation: "Here rests Johannes Frein was born Feb, ¢, 1793, and

died July 28, {811, aged 18 years and 18 days.®)

114
George RicK

(Nov. 8, 1755-Jan. 14, 1821)

Elisabeth RickK ¢(nee Weiser’
{June 30, 1774-Nov. 14, 1848)

*Hier ruhen die Gebeine von / George Rick u. dessen Gattin Elisabeth
Eine geboren Weiser®

on Yeft: "Er wurde geboren / den Bten Novbe ., 1735. / und Starb / den
14ten Jenner 1821, / war alt / &5 Jahre 2 Monate / und é Tage, / -——-

on right: "Sie wurde geboren / den 30st Juni 1774, / und starb / den
16ten Novbr, 1848 / war Alt / 72 Jahre 4 Monate / und {4 Tage. / ——~—- /
M{oirs"

{(Transtation: 'Here rest the hones of George Rick and his wife
Elisabeth, born a Weiser, He was bhorn Nov. 8, 1733, and died Jann. 14,
1821, was aged 65 years, 2 months and é days,

"She was born June 30, 1774, and died Nov. 14, 1848,
was aged 72 vears, 4 months and 146 days.")

117
Barbara EcKert (nee BGernand)
{Mar. 248, 1754-Sept, 30, 1823

"Hier ruhet / Barbara EcKert / eine geborne Gernand., / Ehegattin von
Johannes EcKert / Sie wurde geboren / den 24sten M{aldrz 1754. / und ist
gestorben den 30sten September 1825 / in einem alter von / 49 Jahre 4
Monate und 4 Tage / N(uldn Komme werblich_ betraghte mich / Was du ja(ssir
bist das mar auch ich / Was ich Jedssdr bin das wiest du worden 7 Du must
hernach ich vor dir bin / Ach denke nicht in deinen Sinn / Dalss) du nicht
dursiest sterben’

{Transtationt "Here rests Barbara Eckert, born a Gernand. Wife of
Johannes EcKert, She was born Mar. 24, 1754, and died Sept, 30, 1825, at
age of 48 years, 4 months and 4 days, [Poem translation...}")
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118
Johannes EcKert
{June 27, 1754-Nov. 27, 1828&) :

*Hier ruhet / Johannes EcKert, / Er wurde geboren / den 27sten Juny, /
1754, / und starb / den 27sten November, / 1824 / in einem Alter von 72
Jahren / und 5 Monaten / --—- / Komm hierbliecher betrachte mich / was ist
Jast bist, das war auch ich, / ich bin, / wirst du werden / Die must
hernach, ich bin vorhin. / GedenKe nicht in deinem Sinn, / Dadss) du nicht
d{uirfest sterben. / J.,F.Mors Reading"

{Translation: "liere rest Johannes EcKert. He was born July 27, 1754,
and died Nov. 27, 1824, at age of 72 yearrs and 3 months. ")

119
Magdalena Bohn
(July 4, 1783-Apr., 13, 184%)

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Magdalena Bohn / Sie war geboren / den
dten Juli 1783 / ist gestorben / den {3ten April {849 / war alt worden / 43
Jahr ¥ Monat / upnd 29 Tag, / —=w= *

(Translation: "Here rest the bones of Magdalena Bohn. She was born
July 4, 1783, died Apr. 13, 1849, was aged 45 years, 9 months and 29
days.")

120
Maria Anna DunkKelberger
(Dec. 24, 1838-Sept. 19, 1842

"Zum Andenken an / Maria Anna, / Tochter von Daniel u, Anna /
Dunkelberger, / geboren den 24 Dec. 1838 / und starb den {? Sept. 1862, /
Alt 23 Jahre 8 Monate u, / 25 Tage., / =~-=w=~== .

{Translationt "To the memary of Maria Anna, daughter of Danie) and
Anna Dunkelberger. Born Dec. 24, 1838, and died Sept. 19, 1842, aged 23

vears; 8 months and 23 days.®)

121
Mary Mee
(Jan. 18, 1799-0ct. 18, 1843)

“In Memory of / MARY MEE., / daughter of / Jonathan & Esther Mee, /
Born January 18th 1799, / Died Qctober 18th 1843, / AGED / 43 years & 9
months, / ~--- "

122
Egsther aAann Welitzel {(nee Hafer)
(Sept. 14, 1839-0ct. 14, 1864)
"MOTHER ~/ ESTHER AN HAFER, / Wife of Willtiam E. / WEITZEL, / Born
Sept. 14, 1839, / Died Oct. 14, 1844. / Aged 25 yrs. & 1 mo."

123
Anna Hoeter (nee Mee?

(June 27, 1800-Jan. 28, 1849)
“In Memory / of / ANNA MEE. / Wife of / Jacob Hoefer. / Born June 27,

/ 1800, / Died January 28. / 1849. / Aged 48 Years, 7 Mo, / & | day."
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124
William H. Kiehner
(Nov, 14, 1B854-Sept. 18, 1844

"Hier ruhe / William H. Kiehner / Sohn von lsaac D, u. / Sarah Kiehner
/ Geboren / den 14 November 183é4 / starb / den 18 September 1846. / war ait
/ 9 Jahre 10 Mon., u. 4 Tag, / ~~r== / Heinz®

(Translation: "Here rests William H. Kiehner, san of lsaac D. and
Sarah Kiehner, born Nov. 14, 18354, died Sept, 18, 1844, was aged ¥ vears,

10 months and 4 days."®)

125
Susanna Fischer (nee Spatz)
(May 28, 1796-Nov. 135, 18735)

*In Memory of / SUSANNA FISHER / geborne Spatz / und Ehegattin von /
John Fischer / Geboren / den 28 Mai 1796 / Starb / den 135 Nou. 1875 / war
alt 79 Jahre Mo, u, 17 T7."

(Translation: *In Memory o+ Susanna Fisher, born Spatz and wife of
John Fischer, born May 28, 1794, died Nov. 15, 1873, aged 79 years, __
months and 17 dars.")

Condition: Stone split horizontally, top half is fallen flat face up
in back in base,

124
John Fisher
(May 14, 1795-Feb. 7, 184%)

*In Memory of / JOHN FISHER / geboren den 14 Mai / 1795 u, Starb den 7
Feb / 1849, Alt [413 Jahre / 8 mo. u. 24 Tage. / —~--

(Translation: *In memory of John Fisher, born May 14, 1795, and died
Feb. 7, 1849, aged [413 years, 8 months and 24 days.")

127
George Wummer
{Dec, 14, 1800-Nov. 23, 1849)
"GEORGE WUMMER / Born Dec. 14, 1800 / Died / ..."

Condition: Mostly sunken.

128
VeronikKa Wummer {(nee Kline)
(June 8, 1803-Jan, 13, 1874)

"VERONIKA WUMHER / daughter of John & Mary Kline / and wife of /
George Wummer / Sorn / June 8, 1803 / Died Jan, 13, 1874 / Aged / 70 Yrs.,
7M., 30."

Condition: Stone split horizbnta]ly, braced together by two metal
binders.
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129
Benjamin Spatz
(Feb. 10, 1824-0ct. 2, 1883)

"Hier ruhe / Benjamin Spatz / Sohn von / Valent. u. Marg., Spatz / und
Gatte von / Mary Wummer / Geboren / den 10 Febpr, 1824, / starb / an 2 Oct.
1883 / war a1t / 58 Jahre 7 Mon. 22 T, / ~~--- / Heinz"

(Translation: "Here rests Benjamin Spatz, son of Valent. and Marg.
Spatz, and husband of Mary Wummer, born Feb. 10, 1824, died Oct. 2, 1883,
aged 38 vears, 7 months and 22 days.®)

130
Lucy Ann HecK <{nee Ahrens?
{0ct. 12, 1820-Nov. 2%, 1904}
*MOTHER / LUCY ANN AHRENS, / WIFE OF / 1SAAC HECK / BORN OCT. 12, 1820
/ DIED NOV., 29, {904 / AGED B4 YRS, { MO, 17 DS, / —--—= / W, H.U."

131
Isaac Heck
(Aug. 8, 1809-Dec, 28, 1872

"Zum Andenken an / Isaac Heck / geboren den 8 August 1809, /
Verheirathet sich mit Lusi Ann / Ahrens, Lebte in der Ehe 31 Jahr / 10 Mo,
u. 3 Tage, zeugten 4 / S(odhne u, 1 Tochter, / und starb den 28 Decbr,
1872, / im Alter von 43 Jahre 4 Mo. / und 20 Tage. / Text | buch K{o)nigen
19.4, Es ist genug s0 / nun Herr meine Seele: ich / bin nicht besser den
meine / U{a)ter, / --=-—- / HHH"

(Translation: "To the memory of lsaac Heck, born Aug. 8, 1809. Married
Luci Ann Ahrens, lived in marriage 31 years, 10 months and 3 days, begat 4
sons and | daughter, and died Dec. 28, 1872. Aged 43 years, 4 months and 20
days., Text: [ Kings 1%9:4, It is enough now, O Lord, take away my soul: for
1 am no better than my fathers.")

132
Sarah Ann Heck
(Apr. 14, 183é~Feb. 1, 1914)
"SISTER / SARAH ANN HECK / BORN / APR, 14, 1854 / DIED FEB. 1, 1914 /
AGED / S% YRS, 9 MD. 17 D, / ===—=- "

133
James Schaeffer
{May 13, 1830-June 19, 1910} .
*0UR FATHER / JAMES SCHAEFFER / Born May 135, 1830 / Died June 1%. 1910

/ Aged 80 Yrs, 2 Mo. 4 / Days.,®
134
Mary Ann Scheaffer {(nee Spayd)
(O0ct. 15, 1835-Nov. 26, 18(7171)
*OUR MOTHER / MARY ANN / Wife of / James Scheaffer / Born Spayd. /

Born Oct. 15, 1835 / Died Nov., 24, 18(7171 / Aged {41?] Yrs, / | Mo. {1 /
Days. / Unger*®
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135
Sarah Weber (nee Riegel)
{Aug., 13, 1825-8ept. 3, 1890
*Hier ruhe / Sarah Weber / eine geborne / Riegel., / und Ehegattin von

/ Benneville Weber-/ Geboren / den 13 Aug. 1825 / Starb / am 3 Sept. 1890 /
war alt / &5 Jahre u, 21 Tage / Ammarell”

(Translation: "Here rests Sarah Weber, born Riegel and wife of
Benneville Weber, born Aug, 13, 1825, died Sept., 3, 1890, aged 45 years and

21 days.™)

134
Benneville Weber
(Feb. 8, 18i4-Jan. 2f, 1880
"Hier ruhe / Benneville Weber / sohn von Georg u. Elisabeth Weber /
und Ehegatte von / Sarah Riegel / Geboren / den 8§ Febr. 1814 / Starb / am
21 Jan., 1880, / war alt / &5 Jahr 11 Mon, 13 Tage., / ---- / Heinz*
(Translatlon "Here rests Benneville Weber, son of Georg and Elisabeth
Weber and wife of Sarah Riegél., Born Feb, 8, 1814, died on Jan. 21, 1880,
-aged 45 years, 11 months and 13 days.™

137
Elizabeth R. Weber
(June 27, 1848+-Apr. 14, 17107
"ELI2ABETH R. WEBER / Born June 27, 1848, / Died Apr., 14, 1910, / Aged

41 Y. 9 M, 17 D.*

138
Jared E. B{adrr

(Feb, 15, 1850-0ct. 24, 1880)
"Hier ruht / Jared E. B{adrr, / sohn von / Isaac u. Anna Balr, /

Ehegatte von / Elisabeth Hettinger. / Geboren / den {5 Feb, 1850, / Starb
am 26 Oct, §880, / war alt / 30 Jahre B Mon, u, 11 T. / Er richtet von
seinem Vater / —~—=——- / Heinz"®

{Translation; "Here rests Jared G. B{a)rr, son of Isaac and Anna
B¢a)r, husband of Elisabeth Hettinger. Born Feb. 15, 1830, died COct. 24,
1880, aged 30 years, 8 months and 1l days. He has risen to be with his

Father.")

13%
Christina Aahrens {nee Reber)

(Apr. 18, 1792-July 20, 1881) :
"Mutter / Christina Ahrens / geborne Reber / und Ehegattin von / John

- Ahrens, / Geboren / den 18 April 1792, / starb / am 20 Juli 1881 / Alter 89
Jahre 3 Mon., 3 T. / Ruhe "in Friede"

(Translation: "Mother: Christinz Ahrens, born Reber and wife of John
Ahrens, Born Apr. 18, 1792, died on July 20, 1881, aged 89 years, 3 months
and 3 days. Rest in Peace.™)
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140
John Ahrens
{Dec. 14, 1793-Feb., 20, 188D

*Yater / Jdohn Ahrens, / sohn von / Henry v, Catharine / Ahrens. /
Geboren / den 14 Dec, 1793. / starb / am 20 Feb., 1883. / Alter 8% Jahre 2
Mon, u, 6 T. / Ruhe in Friede®

(Transltation: *"Father: John Ahrens, son of Henry and Catharine Ahrens,
Born Dec. 14, 1793, died on Feb. 20, 1883, Aged 89 years, 2 months and &
days. Rest in Peace.")

I41
Nathan Unger
(Sept., 27, 1847-Sept. 1, 1885
"REST / NATHAN UNGER. / BORN / Sept. 27, 1847, / DIED. / Sept. 1.
1885. / Aged 37 yrs. 1l mo. / 4 days / Blessed are the dead / which die in

the Lorg"

142
Catharine Bohn {(nee Moyer)
{0ct., 28, 1814-Nov. 4, 18%7)
*MOTHER / CATHARINE MOYER / WIFE OF / JACOB BOHN, / BORN OCTO, 28,
1814 / DIED NOV. 4, 1897 / AGED / 83 YEARS & 8 DAYS., / ——-=—- / W.HM."

143 .
Jacob Bohn

(Mar, 2, 1805-Aug, 22, 1889)
*Yater / Jacob Bohn / sohn von / Adam u. Elisabeth Bohn / Ehegatte von

/ Catharine Moyer / Geboren / den 2 Marz {805, / starb am 22 Aug. 1888 /

Alter / 83 Jahre 5 Mon, 20 T, / Jeder Ruhe"
(Translation: "Father: Jacob Bohn, son of Adam and Elisabeth Bohn,

husband of Catharine Moyer, born Mar, 2, 1805, died on Auq. 22, 1888. Aged
83 years, 5 months and 20 days. [At] rest®)

144
Sarah Haaes <{nee Babb)
( -Dec. 2, (91D

"8ARAH, / NEE BABB / Wife of / JACOB HAAS / DIED DEC. 2. 191t / AGED
84 Y, S M, 24 D.," '
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ROW J
J1
Howard Mi1lton Althaus
( - 1855 ‘
“Zum AndenKen / an / Howard Milton / Ein sohnlein von / Samuel u,
Maria / Althaus. / Gestorben 18355 / war Alt / 2 Mopat u. 25 Tag., / =-—= "

(Translation: *To the memory of Howard Milton, a little son of Samuel
and Maria Althaus. Died 1855, at age 2 months and 25 days.")

J2
Maria Margaretha Lieb
{0ct. 19, {749-Dec. 26, 1776)

"Diese ist die leib ruhe / statt von / Maria Margaretha Lieb / ist
gebo d 19 Octo 1749 / war 4 jahre in der ehe / d 26 Decem 1774 / Starb in
Kinder nathen unter vielen / Kuhler IThres weyt / lie ver Ehmans / lhres
alter 27 jahr / 2 Mo u. 7 tage.

{Transtation: "This s the resting body of Maria Margaretha Lieb, born
Oct, 19, 1749, was married 4 years, on Dec. 24, 1774, died in fchildbirth?
«ers ) aged 27 years, 2 months and 7 days.)

J3
Catharina Heck

(Jan, 10, 1740-0ct. 4, 1774
*Hier ruhet der leib / von / Catharina Heckin / Sie ist Gebohren / d

10 Jen 1740 / und Gestorben d 4 / Dctobher 1774 / is alt / worden 34 Jahre
v, / 8 Mo, u.2 Tag."

(Translation: "Here rests the body of Catharina Heck, born Jan, 10,
1740, and died Oct, 4, 1774, at age 34 years, 8 months and 2 days.®)

J4

Johanes Epler
() :
"Diss ist die leib ruhen / eine Jung / 1ing names / Johanes Epler /

geb d 18 ... ¢ ... 17757
(Translation: "This is the rest:ng place of the body ot a youth named

Johanes Epler, born the 13th ...")

JS
[4ieldetonel
( - 17773

P HAS / 1777

Condition: Fieldstone,
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Jé

Matthias Rahn

Q)

AaAnna Eva Rahn

( 1743-aApr., 3, 1778)

*Hier Ruhen die Ge- / beine einer verstroben / mittschwester nahme /
Anna Eva / sie war geboh / 1743 / Sie zeugten in / 19 jahriger ehe / 7
sohne u, 3 tochter / starb d S5 Apr / 1778°

(Transtation: *Here rest the bones of a departed sister named Anna
Eva,.She was born 1743, She begat in a 1% year marriage 7 sons and 3
daughters. Died Apr. 3, 1778.%3

J?7
Yost Hiester
( 1710~ t780)
"AT / REST / YOST HIESTER / BORN / IN EUROPE / 1710 / DIED IN 1780 /
AGED 70 YRS / Established by / Catharine Hiester / W.A. UNGER"

J8
Ester Rieser
(Mar. 26, 1785-Mar. 9, 178&)

"Diese grabmal / setzt Jacob Rieser / seinem tochterleine / Ester Rie-
/ ser sie ist gebo / d 26 Mar 1785 / gestorben d Pten Mar / 1786 ist alt /
11 mon 12 wo 2 dag.” ‘

(Translatjon: "This tomb erected by Jacob Rieser for his little
daughter Ester Rjeser. She was born Mar, 24, 1783, died Mar., ?, 1784, aged
t! months, 12 weeks, 2 days.,")

J?
Maria Dunkelberger {nee Riedt)
( Nov. 4, 1834)

*Hier ruiie / Maria Dunkelberger / geborne Riedt / Gattin von / Daniel
Dunkelberger / Sie starb / den 4 Oct. 1834 / im Alter von / 37 Jahren ...°"
(Translation: "Here rests Maria Dunkelberger, born Riedt, wife of
Daniel DunKelberger. She died Nov. 4, 1834, at the age of 37 years ...")

Condition: Partially sunKen,.

Jig
Maria Margretha Ermentraut
(June 1, 1744~June 1, 1784}
Maria Catharina LincKk
(Qct, 6, 171%-Anr, 18, 1794

on front: "Hier / ruhet der leib / von Maria / Margretha Er / mentraut
gebo / den {ten Juny 1744 / Starb / den ften Juny 1784 / war alt 40 jaher"

on back: "Hier / ruiicn die / Gebeine von / Maria Catha, / Linckin
Geborne / d 4te Octaber 1719 / Gestorben / d 18 April 1794 / Alter 74 Jahr
/ 6 Monat / und 10 Tag. / ===~ .

(Translation: "Here rest the bones of Maria Margretha Ermentraut, born
June 1, 1744, died June 1, 1784, was aged 40 years.

“Here rest the bones of Maria Catha, Linck, born Oct,

é, 1719, died Apr, 18, 1794, aged 74 years, 4 months and 10 days.®)
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Jit
Elisabeth Jeich
{ 1742-Feb. 24, 1809
"Hier rubhet / Elisabeth Jeich / des Michael Jeich / Ehe frav / gebo.
1742, / Starb d. 24, Febr, 1809 / alt é6. Jahr 8 M.”
(Translation: "Here rests Elisabeth Jeich, wife of Michae! Jeich, born

1742, died Feb, 24, 1809, aged 446 vears and 8 months.®)

Ji12
Michael Jeich
¢ 1728~June 13, 1812
*Hier ruhet / Michael Jeich / war geboren / 1728 / und starb / den I3

Juny 1812, / im 83 Jahre seine alter.”
(Transiation: “Here rests Michael Jeich, born in 1728, and died June

13, 1812, in the 83rd year of his age.")

Ji3s
Benjamin Jeich

(June 15, 181é~Aug. 15, 1822)
*Hier ruhet / Benjamin Jeich / ein Sohnlein von / Johannes u,

Elisabeth Jeich / er wurde geboren den 15Sten Juni / 1814 und starb den
15ten August / 1822 war alt worden & Jahre / und 2 Monate / Leichen Text
Luke das 7st Capitel den letzte von !3sten vers., / Weine nicht; / Wann mir

___ geboren werden / Ist von ruen Lebens / Wis zum Kohlten grab den
erden / Nur ein gemessner sehrin / Weh homit Jjaden Augensbliek / Gehet

Kraft zuruck / _ ___sind mit jeden Jahre / ____ —
Federtenbahte”

(Translation: "Here rests Benjamin Jeich, a little son of Johannes and
Elisabeth Jeich, he was born June 13, 1814, and died Aug. 13, 1822, was
-aged é years and 2 months, Funeral text: LuKe 7:_-13. ™

J14
Elisabeth Staudt
{ 1778-Nov. 4, 1829
*Hier ruhet / Elisabetha Staudt / war geboren im Jahr / 1778 starb den
4 Nov / 1823 in seine alter / von 47 Jahre®
(Transiation: “Here rests Elisabeth Staudt, born in the year 1778,

died Nov, 4, 1825, in her 47th year.*)

J15
Johannes Hiegster

(Sept. 25, 1754-8ept. 17, 1824
'Henr ruhet / Johannes Hiester, / Er wurde geboren den 23sten

September 1754 / und starb / am 17 September 1824 war alt worden ..."
(Transltation: "Here rests Johannes Hiester, He was born Sept, 23,
1754, and died on Sept, 17, 1826 ...")

Condition: Mostly sunKen.
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Jié
Catharina Hiester
(Jan. 18, 17538-0ct. 12, 182&)
“Hier ruhet / Catharina, / Ehefrav von / Johannes Hiester, / Sie wurde
geboren / den 10ten Jenner 1798 / and starb 12ten October 1824 ..."
(Translation: "Here rests Catharina, wife of Johannes Hiesier. She was

born Jan. 10, 1758, and died Oct. 12, 18286 ...%)

Condition: Mostly sunkKen.

J17
Hanna Fleischer
{ 1740-Nov, 4, 1827)

"Hier ruhet / Hanna Fleischer. / des Jacob Fleischers Schul / Lehrer /
Eheliche hausfrau / wurde geboren in Jahr 1740 / und starb / den dten
November 1827. / War alt worden 48 Jahre / Mors Reading"

{Translationt "Here rests Hanna Fleischer, schoolmaster Jacob
Fleischer’s housewife, was born in the year 1740, and died Nov. 4, 1827,
was aged 48 years.")

Ji8
Johan Hiester
{July 13, 1783-Mar. 12, 185>

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Johan Hiester, Capt, / Er war geboren
/ den 1Sten July A,D, 1783, / Ist gestorben / den {Zten Mert A.D. 1851 /
war alt worden &7 Jahre / 7 Monate und 28 tage / ---- / Leichen text
offenbarung / 8t. Johannes Capitel 14 vers 13, / -~—- In Frieden ist Epr
geschieden / ---- / Ge=Br="

{Transtation: Here rest the bones of Johan Hiester, captain. He ws
born July 15, 1783, died Mar., 12, 1851, aged 47 years, 7 months and 28
days. Funeral text: Revelation to St. John 14:13. In peace he has
departed.,")

Notes: Soldier marKer with flag.

Ji9?
Jacob Kremer
(July 22, 1844-0ct. 21, 1831

"Hier ruhet / Jacob Kremer / Sohn von Jacob / u., Maria Kremer /
~ Geboren den 22te / July A.D. 1844 / Gestorben den 2ist / October A.D. 185t

/ A1t 5 jahre 2 monat u. 29 tag ..."

{Translationt "Here rests Jacob Kremer, son of Jacob and Maria Kremer,
barn July 22, 1844, died Oct, 21, 1831, Aged 5 years, 2 months and 29 days
A .

Condition: Stightly sunKen.
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J20
Adam Kremer
(Nov. 15, 1847-Nov. 19, 183D

*Hier ruhet / Adam Kremer / sohn von Jacob / u. Maria Kremer / Geboren
den 15te / November 1847 / Gestorben den {9te / November 18351 / Alt / 4
Jahr and 4 tage"

(Translation: "Here rests Adam Kremer, son of Jacob and Maria Kremer,
born Nov, 19, 1847, died Nov. 19, 183!. Aged 4 years und 4 days.™)

Condition: Slightly sunKen,

J21
Mary A. Stoudt {nee Fisher)
(July &, 1804-Dec. 18, 1843) ’
*In Memory of / Mary A. Fisher / wife of / DANIEL STOUDT / Born July &

/ cer / / / Wenrich®

r———

Condition: Split horizontally, top part rests against base, bottom
part braced with metal binders.

J22
Elisabeth Bohn
{(Jan, 23, 1779-Apr. 30, 1844

*2um AndenKen an / Elisabeth Bohn / Sie wurde geboren den / 23 Januar
1779, / und / Starb den 30 Aprtl 1844, / brachte Ihr Alter auf / 83 Jahre 3
Monate / und 7 Tage, / =======

(Translations *To the memory of Elisabeth Bohn. She was born Jan. 23,
1779, and died Apr. 30, 1884, reached the age of 85 vears, 3 months and 7

days.")

J23
Elleabeth Petry {(nee Zechman)
{Feb. 13, 1831-Nov. 5, 1845
"Lied é5: / Sie starb / ach. Starb / mit viel zu / #r(udh u. s, /
Denkmal f{u)r / Elisabeth Zechman, / gattin von / Franz H. Petry. / Geboren
den 13, Februar. / 183} / Starb den 5 November / 1845 / Alt 34 Jahre. 8
Mon. 22 7. / ===== /W )
{Translationt "Song 45: She died, alas, died much too early and .
Monument for Elisabeth Zechman, wife of Franz H. Petry. Born Feb. 13, 1831,
died Nov., 3, 18685, aged 34 years, 8 months and 22 days.")

J249
Elias B. Hartline
(- )
*ELIAS B, SON OF / JOSEPH & JULIANA / HARTLINE / AGED 1% YEARS.®

J25 '
Harrizon A. Hartline
¢ ‘ - )

"HARRISON A. SON OF / JOSEPH & JULIANA / HARTLINE / AGED 7 YEARS.™
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J24
Joseph B. Hartline
( -

*JOSEPH B, SON OF / JOSEPH & JULIANA / HARTLINE / AGED 14 YEARS"

J27 :
James Harvey Albright
(Aug. 8, 1875-July 23, 1874)
*In memory of JAMES HARVEY / son of Rufus L. & / Mary A, Albright /
barn Aug. 8, 1873 / Died July 25, 18746 / aged / {1l Mos. & 17 da.”

J27-a
Arthur W. Albright
{ -Aug. 4, 1884)

"1n memory of / ARTHUR W./ son of / Rufus L, & Mary @&, / ALBRIGHT./
Died Aug., 4, 1886 / Aged / 7 mc 7 days ..."

Condition: Stightly sunKen,

J28
Sarah Mary Albright
(Dec. 23, 1833-Apr. 17, 18467

“In Memory of / SARAH MARY / Daughter of / Samuel and Jane / ALBRIGHT
/ Born Dec, 23, 1833 / Died Aprit 17, 1847 / Aged / 33 Years 3 Mos. & / 24
Days, / TEXT, W. of Sol, 4,7.*

J29
George Lewis Albright
¢ =
"Geo. Lewis / son of Fred. & / Ellen Albright / Age 2 Mo, 29 da.'

J2%9-a
Annie Jane Albright
(Feb. 22, 1873-Sept. 17, 1873
“In memory of ANNIE JANE, / Daughter of / Rufus L. & Mary A, /
ALBRIGHT., / Born Feb. 22, 1873 / Died Sept. 17, 1873 / Aged / ..."

Condition: Slightly sunken,

J30
Catharine Albright
(June 30, 1843-Feb. 19, 1849

"In memory of / CATHARINE. / Daughter of Samuel F. & Jane / ALBRIGHT.
/ Barn June 30, 1843. / Died Feb. {9, 184%. / Aged / 25 years., 7 mo. & 179
da. / Text, Matt, 25, 10,"
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J31
Ellen Albright <{nee Herbach)

(Dec. 11, 1839-Apr. 8, 1849
*In memory of / ELLEN / Wife of / FREDERICK ALBRIGHT / Daughter of

Petar & / Margaret Herbach., / Born Dec. i1, 1839 / Died April 8, 1849, /
Aged / 29 yrs. 3 mo. & 27 da.’”

J32
Jane Albright (nee Lewis)

{Nov. 8, 1B0é-Apr. 17, 18748)
Samuel J. Albright

¢ -Nov, 7, 1875
“JANE LEWIS / wife of / Samuel F., Albright / Born Nov. 8, 1804 / Died
April 19, 1875 / Aged / 68 yrs, 5 mos. 11 das, / ~=== / Rom., 3 1 & 2. /

Also / Samuel J. son of / George & Hettie Albright / Died Nov, 7, 18735, /
Aged 2 mos. & 21 days."

Condition: Stone split horizontal!y; top and bottom }ie fiat face up.

J33
Samuel F. Albright
(Mar. 3, 1{808-Apr. 28, 188&
"In memory of / SAMUEL F. ALBRIGHT / Husband of / Jane Lewis / Bern

March 3, 1808 / Died / April 28, 1884 / Aged / 78 Yrs. | Mo, & 25 bays /
Text Psalm 17.15"

J34 -
Hannah Albright

(Jan. 22, 1841-July 14, 1907
"In memory of / HANNAY / daughter ot / Samuel & Jane / Albright / Born

January 22, 1841 / Died July 14, 1907 / Aged 44 y O m 22 4"

Condition: Stone spiit horizontally, top part face down,

J35
Catharine Bohn (nee Friederlch)
(Apr., 3, 1B09-Nov, 4, 1871)
Catharine A. Fisher
( -Dec. 12, 1872
“In memory of / CATHARINE BOHN. / a born Friederich / and wife of /
William M. Bohn / Born April 3, 1809. / Died Nov. 4, 1871, / Aged / 42
- years, 7 mo. & 3 ds. / Also: CATHARINE A. / daughter of / Nathan & Elbina
B, Fisher / Died Dec. 12, 1872 / Aged ! Y. { M. 17 D. / —--—- / Heinz"

J37
H.H. Fisher
"H.H. FISHER / REST IN PEACE"

Condition: fieldstone,
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J38
Harriet Bohn {nee Fisher)
(Oct. 7, 1821~duly 14,, 18%4)
*In memory of / HARRIET FISHER / Wife of / DANIEL BOHN, / Born Oct. 7,

1821 / DIED / July 14, 1894, / Aged / 72 Y., 9 M, 9 0.

J39
Daniel Bohn
(Sept., 4, 1819-Dec. 24, 1873

*1n Memory of / DANIEL BORN / Born Sept. 4, 1819, / Married to /
Harriet Figher, / DIED / Dec. 24, 1873, / Aged / 34 Y., 3 M, 200, / ~—=—- /
Heinz*®

J40
Adam H. Billman
(Dec. 10, 1837-Apr. &, 1875

*ADAM H, BILLMAN / son of Daniel & / Elizabeth Billman / Born Dec. 10,
1837, / Married to Katie Keller. / Died April 4, 1875, / Aged 37 Yrs. 3 M,
26 D, / During the rebellion he ser~ / ved in Comp. D 53 Req. FPenn /
Volunteers from Auguyst 30, {842 to June 1}, 1845, / --——=- / Heinz"

Notes: Soldier marker and flag,

Ja1 .
Sarah Gruber <{nee Henrich>
(June 13, 1805-Mar. &, 1883

Condition: Fallen flat, face down.

J4a2
Jacob Gruber
{Jan. 30, 1803-Dec, 1, 18772

*Denkmal f(udr / Jacob Gruber, / Gatte von / Sarah Henrich., / Geboren
den 30, Jan. / 1803 / Starb d. 1 December / {877 / Alt 74 Jahre, 0 Mo. u.
/1 Tag., / Text i1 Mosi 48, 2 / ----- /Y.

{Translation: "Monument for Jacob Gruber, Husband of Sarah Henrich.
Born Jan. 30, 1803, died Dec. 1, 1877. Aged 74 years, 10 months and ! day.
Text: 1 Moses [Genesis] 48:21%)

J43
Daniel Billman -
(Juiy 19, 1797-0Dec. 18, 1882)

“IN / memory of / DANIEL BILLMAN / son of / Valentine & Catharine /
Billman / Born July 19, 1797. / Died / Dec. 18, 1882 / Aged / 83 Years 4
moe. 30 ds, / -~-=m=-- / H.®
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J44
Elizabeth Billman (nee Eyrich?>

(Mar. 18, 1799-Dec., %, 1878)
“In / memory of / Etizabeth Billman / daughter of / George & Eliza

Eyrich / and wife of Daniel Billman / Born March 18, 1799 / Died / Dec. 9
1878 / Aged 79 years B mo / 22 ds / -=—===== / —-Heinz"*

Condition: Stone split horizontally, top part has fallen flat, face
down .

J435
John M. 2echman
(June 13, 1842-June 2, 1883
"IN / memory of / JOHN M. Z2ECHWN / son of / Daniel & Mary / Zechman.

/ Born June 13, 1882, / Died / June 2, 1883, / Aged / 20 years 1i mo. 19
ds. / =--- / Heinz*

Jaé .
funknown]

Notes: Empty base, with GAR 1841-1845 marKer and flaq.

J47
Maria Zechman {nee Schlauch? \
(Dec¢. 2, 1824HMay 4, 1910}
"MARIA SCHLAUCH / WIFE OF / DANIEL ZECHMAN / BORN / DEC, 2, 1824, /
DIED MAY 4, 1910, / AGED 85 YRS. J MD. / 4 DAYS."

Ja8
Clara L., Hetrich
(Dec. 3, 1884-Mar. 2, 1883
"CLARA L, / daughter of Milton 7. / & Emma / Hetrich / Born / Dec. 3,
1884 / Died / March 2, 1885 / -=—=- / H.M

J49
Henry Rufen Kissling
{(July 19, 1844-May 27, 1894

"Hier ruht / Henry Rufen Kissling / Sohn von / John u. Cath, Kissling.
/ Geboren / den 19 Juli {844 / Starb / den 27 Mai 1894 / Alter 49 Jahre 10
Mon, 8 T, / —==—- .

{Translation: "Here rests Henry Rufin Kissling, son of John and Cath,
Kissling. 8orn July 19, 1844, died May 27, 1894, Aged 49 years, 10 months
and 8 days.")






